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SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

s,

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdelu]e ze dne 19. zafi 1995 byla v Praze podepsana Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a viddou Spojenych stiti amefickjch o opatremch k ochrané utajovanych vojenskych informaci.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku XVII odst. 1 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody se vyhlasuje soudasné.
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DOHODA
MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
(o)
OPATRENICH K OCHRANE
UTAJOVANYCH VOJENSKYCH INFORMACI

Vlada Ceské republiky a viada Spojengch statt ametickjich (déle jen ,smluvni strany®), s cilem podpotovat
vzajemnou spoluprici a zabezpecit ochranu utajovanych vojenskyjch informaci se dohodly takto:

Clanek I
POUZITi A VYMEZEN{ POJMU
Pro udely této Dohody:
1. Utajovanou vojenskou informaci je informace v jakékoli formé, kterd byla vypracovina Ministerstvem
obrany Ceské republiky, Ministerstvem obrany Spojenych stitd americkych nebo pro né nebo je v jejich jurisdikci
nebo pod jejich kontrolou a kterd v zdjmu narodni bezpecnosti smluvnich stran vyzaduje ochranu.

2. Utajovani_vojenskd informace Ceske republiky je oznaovina stupni utajeni ,TAJNE*,  PRISNE
TAJNE* nebo ,,PRISNE TAJNE ZVLASTNI DULEZITOSTI

3. Utajovana vojenska informace Spojenych stitd americkjch je oznacovina stupni utajeni ,,CONFIDEN-
TIALY, ,,SECRET* nebo ,,TOP SECRET*
4. Ozna&i-li Ceska republika utajované vojenské informace stupném utajeni
a) ,,TAJNE® budou tyto informace oznadeny Spojenymi stity ametickjmi stupném utajeni ,,CONFIDEN-
TIAL®
b) ,,PRISNE TAJNE budou tyto informace oznateny Spojenymi stity ametickjmi stupném utajeni ,,SE-
CRET*
¢) ,,PRISNE TAJNE ZVLASTINI DULEZITOSTI, budou tyto informace oznaeny Spojenymi stity ametic-
kymi stupném utajeni ,,TOP SECRET*.
5. Oznadi-li Spojené staty americké utajované vojenské informace stupném utajeni
a) ,,CONFIDENTIALY, budou tyto informace oznaéeny Ceskou republikou stupném utajeni ,,TAJNE®,
b) ,,SECRET, budou tyto informace oznaéeny Ceskou republikou stupném utajeni ,,PRISNE TA]NE“
¢ ,ITOP SECRET“ budou tyto informace oznaceny Ceskou tepublikou stupném utajeni ,,PRISNE TAJNE
ZVLASTNI DULEZITOSTI*.
6. ,,PHjimajici smluvni strana® je smluvni strana, ktera utajované vojenské informace od ptedivajici smluvni
strany pfijme.
7. ,,Predavajici smluvni strana® je smluvni strana, kterd utajované vojenské informace pfijimajici smluvni
strané preda.

Clanek II
ZASADY OCHRANY UTAJOVANYCH VOJENSKYCH INFORMACH

1. Utajované vojenské informace, poskythuté pfimo nebo nepfimo jednou smluvni stranou druhé smluvni
strané nebo zmocnénym pfedstavitelim smluvnich stran, budou chranény v souladu se zikony a jinymi pravoimi
ptedpisy phijimajici smluvni strany a podle této Dohody.

2. Kazda smluvni strana bude neprodlené informovat druhou smluvni stranu o jakychkoli zménach v jejich
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zakonech a jinjch pravnich pfedpisech, které by mohly mit vliv na ochranu utajovanych vojenskych informaci, na
které se tato Dohoda vztahuje. V takovém ptipadé smluvni strany budou konzultovat, jak je uvedeno v ¢lanku XV,
provedeni zmén v této Dohodé.

Clanek ITI
PRISTUP K UTAJOVANYM VOJENSKYM INFORMACIM

Z4dna osoba nebude mit pHstup k utajovanym vojenskym informacim jen z titulu své hodnosti, funkce &
schvileni pro styk s utajovanymi vojenskymi informacemi. Pfstup k informacim bude schvilen pouze tm
osobdm, jejichz sluzebni povinnosti tento pHstup vyzaduji a které byly schvileny pro styk s informacemi podle
ptedpisti smluvnich stran upravujicich ochranu informaci.

Bude zajisténo, aby:

a) PHjimajici smluvni strana nepfedala informace vlidé tfetl zemé, osobé ¢ jinému subjektu tfetl zemé, bez
ptedchoziho pisemného souhlasu smluvni strany, kterd informace poskytla.

b) Pfijimajici smluvni strana stanovila pro informaci odpovidajici stupeni utajeni podle ¢lanku I této Dohody.

c) PHjimajici smluvni strana bez pfedchoziho pisemného souhlasu pfedavajici smluvni strany nepouzila infor-
mace k jinym Géelim, nez k jakym byly poskytnuty.

d) PHijimajici smluvni strana respektovala soukroma priva jako patenty, autorskd priva a obchodni tajemstvi,
kter jsou s informacemi spojena.

e) Kazdé zafizeni a tstav, které budou s takovou informaci pracovat, vedly evidenci pracovnik z fad osob,
schvilenjch pro styk s utajovanymi informacemi, které budou mit k témto informacim ptistup.

f) Ptijimajici smluvni strana nerusila nebo nesniZovala stupefl utajeni poskytnutych utajovanych vojenskych
informaci bez souhlasu smluvni strany, kterd informace poskytla.

Clinek IV
OPATRENI K ZABEZPECENI SPOLEHLIVOSTI OSOB

1. Rozhodnuti o povoleni pro styk s utajovanymi vojenskymi informacemi bude jednotlivim osobam z fad
zaméstnancl udéleno v souladu s vnitrostatnimi zdkony a pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

2. Kazda ze smluvnich stran provede u kazdé osoby, které schvili v souladu s touto Dohodou pHstup
k utajovan;’rm vojenskym informacim, pHslusné provéfeni podle svych zdkont a privnich pfedpisd, aby bylo
zaji$téno, Ze kazda osoba, které ma byt povolen pfistup k uta]ovanym vo]enskym informacim, na které se vztahuje
tato Dohoda, odpovida vnitrostitnim pozadavkim pro seznamovani s takovymi informacemi.

3. Dfive nez pfedstavitel jedné smluvni strany pfeda utajované vojenské informace pfedstaviteli druhé
smiluvni strany, d4 pfijimajici smluvni strana pisemné ujiSténi pfedivajici smluvni strané, Ze tento pfedstavitel je
schvilen pro styk s informacemi na potfebné drovni, Ze bude potfebovat pfistup k informacim pro sluzebni aéely
a ze tyto informace budou pfijimajici smluvni stranou chranény.

Clinek V
ORGANIZACE NAVSTEV

1. Schvalovany budou pouze ty nivitévy pfedstaviteld jedné smluvni strany v tstavech a zafizenich druhé
smluvni strany, kde se pozaduje pfistup k utajovanym vojenskym informacim, které budou nutné pro sluzebni
potfebu. Navstévy dstavil a zafizeni budou schvalovat zastupci vlady uréeni smluvnimi stranami. Smluvni strany
nebo jejich zmocnénci budou odpovédni za oznimeni, ktety Gstav nebo zafizeni navstivit, a rozsah a nejvyssi
stupefl utajovanych informaci, které mohou byt navitévnikim poskytnuty.

2. Zadosti o navitévy ptedstaviteld Ceské republiky v dstavech a zafizenich Spojenych statd americk;’rch
budou pfedklidiny cestou Ufadu pfidélence obrany Spojenych stitli ametickych v Praze. Zadosti o navitévy
pfedstavitelli Spojenych stitl americkych v dstavech a zafizenich Ceské republiky budou pfedkladiny cestou
Utadu pfidélence obrany Ceské republiky ve Washingtonu.

Clanek VI
FYZICKA BEZPECNOST

1. Po obdrzeni utajovanych vojenskych informaci od smluvni strany, kterd informace uvolnila, pfebiri pfi-
jimajici smluvni strana odpovédnost za jejich fyzickou bezpednost.

2. Smluvni strany zabezped pfijetl bezpecnostnich opatfeni ve vSech vladnich a soukromych tstavech a za-
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fizenich, ve ktetjch se informace poskytnuti druhou smluvni stranou bude nachézet, a zajist jmenovani kvalifi-
kovanych osob v kazdém takovém tdstavu a zafizeni, majicich odpovédnost a pravomoc providét kontrolu pti-
jatych bezpecnostnich opatfeni a zajistit ochranu informaci.

3. Informace budou uloZeny zptisobem, ktery zarudi, Ze pfistup k nim budou mit jen osoby, které k tomu
maji opriavnéni v souladu s dlankem III této Dohody.

Clanek VII
PRENOS UTAJOVANYCH VOJENSKYCH INFORMACI

1. Utajované vojenské informace budou mezi smluvnimi stranami pfediviny prostfednictvim oficidlnich
vladnich kanalt nebo prostfednictvim jinych kandld schvilenjch smluvnimi stranami.

2. Minimalni pozadavky k ochrané informaci v pribéhu jejich vnitrostatni a mezinarodni pfepravy jsou:

A. Dokumenty a jiné materialy.

(1) Dokumenty a jiné materidly, obsahujici utajované vojenské informace, budou ptepravovany ve dvojitjch
zapeceténych obalkich nebo ve dvojitém baleni, pfi¢emz na vnitfni obdlce ¢i vnitfnim baleni bude vyznacen pouze
stupefl utajeni informace a adresa soudasti ureného ptjemce a na vnéjsi obalce ¢i na vnéj$im baleni bude adresa
soucasti pHjemce, adresa soucisti odesilatele a podle pouziti jednaci &islo.

(2) Stupertl utajeni viozené informace nebude na vnéj§i obilce ¢i na vnéj§im baleni uveden.

(3) Zapeceténé obalky nebo balicky budou pfepravovany v souladu s postupy stanovenymi v provadécich
smérnicich.

(4) U obalek nebo balickii s utajovanymi informacemi, které budou ptepravoviny mezi smluvnimi stranami,

budou pfipravena potvrzeni o pfijetl. Tato potvrzeni budou podepsina koneénym pHjemcem a poté budou
vricena odesilateli.

B. Pfedméty.

(1) Utajované ptedméty budou ptepravovany v zapeceténych zakrytjch vozidlech nebo bezpedné zabaleny ¢i
zakryty a budou pod stilym dozorem, aby se zabrinilo pfistupu nepovolanjch osob.

(2) Utajované ptedmeéty, které musi byt pfi ¢ekdni na odeslini docasné uskladnény, budou uloZeny v bezpecné
uzavienych skladovacich prostorach. Takovyto prostor bude chranén zafizenim signalizujicim vniknuti osob nebo
proveéfenymi strazci, kteH budou vykonévat trvaly dohled nad skladem. Pistup do prostoru skladovani bude mit
jen opravnény personal s pfedepsanou bezpeénostni provérkou.

(3) Stvrzenky se budou vydavat pfi kazdém pfedini béhem cesty utajovaného pfedmétu; konecny pijemce
podepise stvrzenku, kterou vrat odesilateli.

C. Elektronicky pfenos.

Utajované vojenské informace pfepravované elektronickymi prostfedky budou zasifrovany.

Clinek VIII
ODPOVEDNOST A KONTROLA
Za ulelem sprivného fzeni distribuce a piistupu k utajovanym vojenskym informacim budou zavedeny

odpovédnostni a kontrolni postupy.

Clinek IX
OZNACOVANI DOKUMENTU

Kazda smluvni strana vyznadi nizev smluvni strany, kterd informace poskytla, na v§echny utajované vojenské
informace obdrzené od druhé smluvni strany. Informace budou oznadeny stupném utajeni pfijimajici smluvni
strany podle dlanku I této Dohody.

Clanek X
NICENI DOKUMENTU, MATERIALU A PREDMETU

1. Utajované dokumenty a jiné matetidly obsahujici utajované vojenské informace budou niceny spalenim,



Castka 4 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 12 / 2008 Strana 101

roztrhanim, seSrotovanim nebo jinym zptasobem tak, aby nebylo mozno rekonstruovat utajované informace v nich
obsazené.

2. Utajovany pfedmét bude znicen k nepoznani nebo upraven tak, aby se vyloudilo celkové nebo ¢asteéné
rekonstruovani utajovanych informaci.

Clinek XI
REPRODUKCE
Utajované dokumenty nebo jiné materidly budou reprodukovany se vSemi originilnimi bezpeénostnimi znaky

nebo tyto znaky budou vyznaceny na kazdé kopii. Takto reprodukované dokumenty nebo matetidly podléhaji
stejné kontrole jako dokument originiini. Pocet kopil bude omezen jen na pocet pottebny pro sluZzebni tcely.

Clinek XII
PREKLAD
Vsechny pfeklady utajovanjch vojenskych informaci obsazenych v dokumentech nebo jinych materidlech smi
provadét pouze osoby s bezpeénostni provérkou podle ¢linku IV této Dohody. Pocet kopii bude omezen na
minimum a jejich disttibuce bude kontrolovana. Tyto pfeklady budou oznaceny odpovidajicim stupném utajeni
a vhodnou poznimkou v jazyce, do néhoz budou pfelozeny, uvadéjici, Ze dokument obsahuje utajované informace
smluvni strany, kterd je poskytla.

Clanek XIII
POSKYTNUTI INFORMACI DODAVATELUM
Pted poskytnutim jakékoli utajované vojenské informace ziskané od druhé smluvni strany dodavateli nebo
perspektivnimu dodavateli, je pfijimajici smluvni strana povinna:

a) Zabezpelit, aby takovy dodavatel nebo petspektivni dodavatel a jeho zafizeni byly schopny informace
ochrafiovat;

b) Vydat zatizeni piisluiné povoleni pro pfistup k utajovanym informacim;

©) Vydat pfislu§né povoleni pro styk s utajovanymi informacemi osobam, jejichz pracovni povinnosti si vyzaduji
phHstup k témto informacim;

d) Zabezpedit, aby vSechny osoby, které maji pfistup k témto informacim, byly informoviny o své odpovédnosti
za ochranu informaci v souladu s platnymi zakony a jinymi pravnimi pfedpisy;

e) Provadét pravidelné bezpeénostni kontroly u zafizeni, kterym bylo udéleno povoleni ke styku s utajovanymi
vojenskymi informacemi s cilem zabezpecit ochranu téchto informaci podle ustanoveni této Dohody; a

f) Zabezpedit, Zze pfistup k témto informacim je povolen pouze t€m osobim, které je nezbytné potfebuji ke
sluzebnim Géelam.

Clinek XIV
POSTUP V PRIPADE ZTRATY NEBO VYZRAZENT{
NEBO MOZNE ZTRATY NEBO VYZRAZENT{

Ptedavajici smluvni strana bude okamzité informovana o ztratich nebo vyzrazenich, jakoz i o moznjch
ztratich nebo vyzrazenich. Za tcéelem objasnéni okolnost zahdji ptijimajici smluvni strana vySetfovani. Vysledky
vySetfovani a informace o opatfenich, podniknutych k zabranéni opakované ztraty, budou pfedany pfijimajici
smluvni stranou provadéjic vySetfovani strané zpracovatele.

Clinek XV
KONTROLA BEZPECNOSTNICH SYSTEMU

1. Smluvni strany uzndvaji potfebu obcasnych konzultaci tykajicich se zdvazkt obsazenych v této Dohodé.

2. Bezpec¢nostnim pfedstaviteldim smluvnich stran bude po ptedchozi konzultaci dovoleno navstivit druhou
smluvni stranu, aby prokonzultovali a pfimo na misté posoudili providéni této Dohody. Kazda smluvni strana
bude napomahat bezpecnostnim pfedstavitelim p#i rozhodovani, zda utajované vojenské informace, poskytnuté
druhou stranou, jsou odpovidajicim zptisobem ochratiovany.
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Clanek XVI
PROVADECI ORGANY

1. Za viadu Ceské republiky je providécim orginem Ministerstvo obrany. Za vladu Spojenych stitd ame-
rickych je proviadécim orginem Ministetstvo obrany.

2. Utrcené providéci orginy mohou k této Dohodé sjednat provadéci smérnice.

Clanek XVII
PROVADENI A VYPOVEZENI DOHODY

1. Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu. Sjednivi se na dobu péti let a automaticky bude
prodluzovana na dal$ich pét let, pokud ji jedna ze smluvnich stran pisemné nevypovi nejpozdéji Sest mésica pted
uplynutim doby jeji platnosti.

2. Smluvni strany mohou po vzijemné dohodé smlouvu kdykoli zménit nebo doplnit.

3. Bez ohledu na vypovézeni této Dohody budou vSechny utajované skutecnosti poskytnuté podle této
Dohody dile chrinény v souladu s ustanovenimi v ni uvedenymi.

Dino v Praze dne 19. zaH 1995 ve dvou ptivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce éeském a jazyce anglickém,
pti¢emz obé znéni maji stejnou platnost.

. Zavlidu Za vladu
Ceské republiky Spojenych stith americkych
RND:y. Vilém Holafi v. r. William Perry v. 1.

ministr obrany ministr obrany
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13

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze vyménou nét ze dne 8. bfezna 2007 a 30. srpna 2007 byla sjednina
Dohoda mezi viddou Ceské repubhky a vlaidou Spojenskyjch statd americkjch o zméné Dohody mezi vididou Ceske
republiky a vlidou Spo]enych stat ametickjch o opatfenich k ochrané utajovanjch vojenskych informaci’),
podepsané dne 19. za# 1995.

Dohoda vstoupila v platnost dne 31. stpna 2007.

Anglické znéni americké néty a jeji pfeklad do Ceského jazyka a éeské znéni ceské néty, jez tvoi Dohodu, se
vyhlasujl soucasné.

!y Dohoda mezi vladou Ceské republiky a viidou Spojenych stith ametickjch o opatfenich k ochrané utajovanjch vojenskjch
informaci, podepsani v Praze dne 19. z4fi 1995, byla vyhli$ena pod ¢&. 12/2008 Sb. m. s.
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No. 45

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic and has the honor to refer
to recent discussions between representatives of our two governments concerning
the Security Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Czech Repubhc conceming Security Measures for the
Protection of Classified Military Information, signed at Prague on September 19,
1995, (herewnafter the Agreement),rand the desire to continue military cooperation

anq the transfer of classified military information between the two goveraments.

As a result of these discussions, the Embassy proposes that Article I of the

Agreement be amended to read as follows:

ARTICLEX
APPLICABOITY AND DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:
1. Classified military information is information in any form, that is generated by

or for the Department of Defense of the United States of America or the Ministry

of Defense of the Czech Republic, or that is under their jurisdiction or conirol,

DI oOMATIC NOTE
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PREKLAD

¢ 45

Velvyslanectvi Spojenjch stitt americkjch projevuje Gictu Ministerstvu zahraniénich véci Ceské republiky
a ma Cest se odvolat na jednini mezi pfedstaviteli nasich dvou vlad tykajici se Dohody mezi vlidou Ceské
republiky a vladou Spojenjch statii americkych o opatfenich k ochrané utajovanych vojenskych informaci, ktera

byla podepsina v Praze dne 19. zaH 1995 (dile jen ,,Dohoda®), a na pfini pokracovat ve vojenské spolupraci
a v pfedavini utajovanych vojenskych informaci mezi dvéma vladami.

Jako vysledek techto jednini Velvyslanectvi navrhuje, aby ¢lanek I Dohody byl zménén nisledovné:

CLANEK I
POUZITi A VYMEZEN{ POJMU

Pro udely této Dohody:

1. Utajovanou vojenskou informaci je informace v jakékoli formé, kterd byla vypracovana Ministerstvem
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and which requires protection in the interests of the national security of the

Parties.

2. For the Czech Republic, classified military information is marked

“vyhrazene”, “duverne”, “tajne”, or “prisne tajne”.

3. For the United States of America, classified military mformation is marked

CONFIDENTIAL, SECRET, or TOP SECRET.

4. When the Czech Republic marks classified military information:

A) “vyhrazene”, the United States of America will mark this information
“CONFIDENTIAL™.

B) “duverne”, the United States of America will mark this information
“CONFIDENTIAL".

C) "tajne™, the United States of America will mark this information “SECRET™.

D) “prisoe tajne”, the United States of America will mark this imformation “TOP

SECRET™.

5. When the United States of America marks classified military information:

A) “CONFIDENTIAL”, the Czech Republic will mark this information

“duveme”.

B) “SECRET"”, the Czech Republic will mark this information “tajne™.
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obtany Ceské republiky, Ministerstvem obrany Spojenjich stiti americkjch nebo pro né nebo je v jejich jurisdikci
nebo pod jejich kontrolou a kterd v z4jmu nirodni bezpecnosti smluvnich stran vyZzaduje ochranu.

. 2. Utajovani vojenskd informace éeské, republiky je oznadovina stupni utajeni ,VYHRAZENE®, ,DU-
VERNEY, ,,TAJNE“ nebo ,,PRISNE TAJNE“.

3. Utajovana vojenskd informace Spojenych stitd americkjch je oznacovina stupni utajeni ,, CONFIDEN-
TIALY, ,,SECRET* nebo ,,TOP SECRET*.

4. Oznadi-li Ceska republika utajované vojenské informace stupném utajeni

a) B&HRAZ‘I‘ENE“’ budou tyto informace oznaceny Spojenymi stity ametickymi stupném utajeni ,,CONFI-

b) ,,DUVERNES, budou tyto informace oznaéeny Spojenjmi stity americkjmi stupném utajeni ,, CONFIDEN-
TIALS

o) ,,TAJNEY, budou tyto informace oznateny Spojenjmi stity americkymi stupném utajeni ,,SECRET.

d) ,,PRISNE TAJNE, budou tyto informace oznadeny Spojenymi stity ametickjmi stupném utajeni ,,TOP
SECRET*“.

5. Oznadi-li Spojené staty americké utajované vojenské informace stupném utajeni

a) ,,CONFIDENTIAL®, budou tyto informace oznadeny Ceskou republikou stupném utajeni ,,DUVERNE<.

b) ,,SECRET, budou tyto informace oznaéeny Ceskou republikou stupném utajeni ,, TAJNE®,
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C) “TOP SECRET”, the Czech Republic will mark this information “prisne

tajne”.

6. “Recipient Party” is that Party to this Agreement, which is receiving classified

military information provided by the other Party.

7. “Releasing Party” is that Party to this Agreement, which is providing classified

military imformation to the recipient Party.

Additionally, the Embassy proposes that paragraph 1 of Article XVI of the

Agreement be amended as follows:

«]. The executive agency for the Government of the United States of America
is the Department of Defense. The executive agency for the Government of the

Czech Republic is the National Security Authority.”

Firally, the Embassy proposes that paragraph 1 of Article XV1I of the

Agreement be amended as follows:

“1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and shall
enter into force upon its signature. Either Party may terminate this Agreement

upon 6 months' written notification to the other Party.”
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¢) ,,TOP SECRET*, budou tyto informace oznaéeny Ceskou tepublikou stupném utajent ,,PRISNE TAJNE«.«

6. ,,PHjimajici smluvni strana® je smluvni strana, ktera utajované vojenské informace od ptedivajici smluvni
strany pfijme.

7. ,,Predivajici smluvni strana® je smluvni strana, kterd utajované vojenské informace pfijimajici smluvni
strané preda.

Velvyslanectvi dile navrhuje, aby odstavec 1 ¢lanku XVI byl zménén nisledovné:

,»1. Za vladu Spojenjch stitd ametickjch je provadécim ofginem Ministerstvo obrany. Za vlddu Ceské
republiky je provadécim orginem Narodni bezpednostni Gfad.*

Velvyslanectvi nakonec navrhuje, aby odstavec 1 ¢lanku XVII byl zménén nasledovné:

»1. Tato Dohoda je sjednana na dobu neurditou a vstupuje v platnost dnem podpisu. Kterdkoli smluvni
strana muze tuto Dohodu vypovédét pisemnym oznimenim pfedanym druhé smluvni strané 6 mésict pfedem.*
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Czech Republic,
the Ernbassy proposes that this note, together with the Minmistry's reply to that
effect, shall constitute the Agreement beiween the Governiment of the United
States of America and the Government of the Czech Republic on Amendment of
the Security Agreement between the Government of the United States of America
and the Govermment of the Czech Republic Conceming Security Measures for the
Protection of Classified Military Information, signed on September 19, 1995,
which shall enter into force on the date of delivery of the corresponding Ministry’s

note and remain in force for a same period as the Agreement.

The Embassy of the United States of America avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America,

Praguc; March 8, 2007.
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Pokud je vjse uvedené pro vlddu Ceské repubhky pfijatelné, Velvyslanectvi navthuje, aby tato n6ta spolecné
s odpovedm nétou Ministerstva tvofila Dohodu mezi viddou Ceské repubhky a vlidou Spojenych stati ametickych
o zméné Dohody mezi vlddou Ceské republiky a viddou Spo]enych statd amenckych o opatfenich k ochrané
utajovanych vojenskych informaci podepsané dne 19. zaf 1995, kterd vstoupi v platnost dnem doruceni od-
povédni néty Ministerstva a kterd ziistane v platnosti po stejnou dobu jako Dohoda.

Velvyslanectvi Spojenych stiti americkych vyuziva této pfilezitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahranic-
nich véd Ceské republiky svou hlubokou tctou.

Velvyslanectvi Spojenjch stitd americkych,

Praha, 8. bfezna 2007
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C] 125123 /2007-MPO

Ministerstvo zahrani¢énich véci Ceské republiky projevuje dctu Velvyslanectvi Spojenych stitl ametickyjch
v Praze 2 mi Cest potvrdit pffjem jeho néty &. 45 ze dne 8. bfezna 2007, kterou se navrhu]e sjednani Dohody mezi
viaddou Ceské repubhky a vladou Spojenych stati americkjch o zméné Dohody mezi viddou Ceské republiky
a vladou Spojenych stith americkych o opatfenich k ochrané utajovanych vojenskych informaci, podepsané dne
19. zaH 1995, nisledujictho znéni:

,Velvyslanectvi Spojenjch stiti ametickjch projevuje tictu Ministerstvu zahrani¢nich véci Ceské republiky
a ma Cest se odvolat na jednini mezi pfedstaviteli nasich dvou vlad tykajici se Dohody mezi vlidou Ceské
republiky a vladou Spojenjch statii americkych o opatfenich k ochrané utajovanych vojenskych informaci, ktera
byla podepsina v Praze dne 19. zafi 1995 (dile jen ,,Dohoda®), a na p¥ini pokracovat ve vojenské spoluprici
a v pfedavini utajovanych vojenskych informaci mezi obéma vladami.

Jako vysledek techto jednini Velvyslanectvi navrhuje, aby ¢lanek I Dohody byl zménén nisledovné:

CLANEK 1
POUZITi A VYMEZEN{ POJMU
Pro udely této Dohody:

1. Utajovanou vojenskou informaci je informace v jakékoli formé, kterd byla vypracovana Ministerstvem
obtany Ceské republiky, Ministetstvem obrany Spojenych statd americkych nebo pro né nebo je v jejich jurisdikci
nebo pod jejich kontrolou a kterd v z4jmu nirodni bezpecnosti smluvnich stran vyzaduje ochranu.

2. Utajovani vojenskd informace Ceské republiky je oznatovina stupni utajeni ,,VYHRAZENE®, , DU-
VERNEX, ,,TAJNE* nebo ,,PRISNE TAJNE<.

3. Utajovana vojenskd informace Spojenych stitd ametickjch je oznacovina stupni utajeni ,, CONFIDEN-
TIALY, ,,SECRET* nebo ,,TOP SECRET*.
4. Ozna&i-li Ceska republika utajované vojenské informace stupném utajeni

a) B&HRAZPNE“’ budou tyto informace oznaceny Spojenymi stity ametickymi stupném utajeni ,,CONFI-

b) ,,DUVERNES, budou tyto informace oznaéeny Spojenjmi stity americkjmi stupném utajeni ,, CONFIDEN-
TIALS

o) ,,TAJNEY, budou tyto informace oznateny Spojenjmi stity americkymi stupném utajeni ,,SECRET.
d) ,,PRISNE TAJNE, budou tyto informace oznadeny Spojenymi stity ametickjmi stupném utajeni ,,TOP
SECRET*“.
5. Oznadi-li Spojené staty americké utajované vojenské informace stupném utajeni
a) ,,CONFIDENTIAL®, budou tyto informace oznadeny Ceskou republikou stupném utajeni ,,DUVERNE.
b) ,,SECRET, budou tyto informace oznaéeny Ceskou republikou stupném utajeni ,, TAJNE®,
¢) ,,TOP SECRET, budou tyto informace oznadeny Ceskou republikou stupném utajeni ,,PRISNE TAJNE.
6. ,,PHjimajici smluvni strana® je smluvni strana, ktera utajované vojenské informace od ptedivajici smluvni
strany pfijme.
7. ,,Predavajici smluvni strana® je smluvni strana, kterd utajované vojenské informace pfijimajici smluvni
strané pfeda.
Velvyslanectvi dile navrhuje, aby odstavec 1 ¢lanku XVI byl zménén nisledovné:
,»1. Za vladu Spojenjch stitd ametickjch je provadécim ofginem Ministerstvo obrany. Za vlddu Ceské
republiky je provadécim orginem Narodni bezpednostni tGfad.*
Velvyslanectvi nakonec navrhuje, aby odstavec 1 ¢lanku XVII byl zménén nasledovné:

»1. Tato Dohoda je sjednana na dobu neurditou a vstupuje v platnost dnem podpisu. Kterdkoli smluvni
strana muze tuto Dohodu vypovédét pisemnym oznimenim pfedanym druhé smluvni strané 6 mésict pfedem.*

Pokud je vjse uvedené pro vliddu Ceské republiky pfijatelné, Velvyslanectvi navthuje, aby tato néta spolecné
s odpovedm nétou Ministerstva tvofila Dohodu mezi viddou Ceské repubhky a vlidou Spojenych stati ametickych
o zméné Dohody mezi vlddou Ceské republiky a viidou Spojenjch stitd ametickjch o opatfenich k ochrang
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utajovanych vojenskych informaci podepsané dne 19. zaf 1995, kterd vstoupi v platnost dnem doruceni od-
povédni néty Ministerstva a kterd ziistane v platnosti po stejnou dobu, jako Dohoda.

Velvyslanectvi Spojenych stiti americkych vyuziva této piilezitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahranic-
nich véd Ceské republiky svou hlubokou tctou.*

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky ma est sdélit, Ze vidda Ceské republiky souhlasi s v;’rée
uvedenymi ndvrhy vlady Spojenych stith americkych. V souladu s tim tvofi néta Velvyslanectvi Spojenych stitt
americkych v Praze ¢. 45 ze dne 8. bfezna 2007 a tato néta Dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlddou
Spojenych stit ametickjch o zmén& Dohody mezi viddou Ceské republiky a viadou Spojenych statd amenckych
o opatfenich k ochrané utajovanych vojenskych informaci, podepsané dne 19. zaH 1995, kterd vstoupi v platnost
dnem doruceni této néty.

Ministerstvo zahraniénich véci Ceské republiky vyusiva této pflefitosti, aby znovu ujistilo Velvyslanectvi
Spojenych stitd americkych v Praze svou hlubokou tctou.

V Praze dne 30. stpna 2007

Velvyslanectvi
Spojenych stith americkych
Praha
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14

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 24. kvétna 2007 bylo v Praze podepsino Ujednini mezi
Ministerstvem obtany Ceské republiky a Ministerstvem obtany Republiky Slovinsko o spoluptici v oblasti vojen-
ské geografie.

Ujednani vstoupilo v platnost na zikladé svého ¢lanku 11 dne 21. listopadu 2007.

Nedilnou souéast Ujednini je ptiloha ,,Poskytovini produkti®. Do textu pflohy lze nahlédnout na Minis-
terstvu zahrani¢nich véci a Ministerstvu obrany.

Ceské znéni Ujednani a anglické znéni, je¥ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhladuji soudasné.
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UJEDNANTI

MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

MINISTERSTVEM OBRANY
REPUBLIKY SLOVINSKO

O SPOLUPRACI
V OBLASTI VOJENSKE GEOGRAFIE
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PREAMBULE

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Republiky Slovinsko, déle jen ,,smluvni strany*,

pfejice si ustavit formalni rimec své spoluprice v oblasti vojenské geografie v souladu s U]ednamm mezi
Ministerstvem obtany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Republiky Slovinsko o vzijemné spoluptici,
podepsanym v Praze 27. zaH 1993,

se dohodly na nisledujicim:

CLANEK 1
Ukel

Utelem tohoto Ujednént je stanovit zésady a podminky spoluprice v oblasti vojenské geografie.

CLANEK 2
Priloha

Geografické materialy, které budou vyméiiovany, jsou mimo jiné definovany v ptiloze. Tato pHloha obsahuje
také podrobnosti o zasilini a adresy.

CLANEK 3
Provadéci organy

Toto U]ednam bude na &eské stran& providéno Geografickou sluzbou Armédy Ceské republiky (GEOS) a na
slovinské strané Reditelstvim obrannjch zleZitosti Ministerstva obrany Republiky Slovinsko, sekci civilni obtany
(CDA).
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CLANEK 4
Formy spoluprace

1. Smluvni strany budou spolupracovat zejména prostfednictvim:

a) vzdjemné vimény vojenskych geografickych produkti, softwaru a jejich vyuzitd (dile jen ,,produkty”) speci-
fikovanych v pHloze k tomuto Ujednani;

b) vymény dalsich technickych dokumentd, specifikaci, materiala a sluzeb;

¢) poskytovini informaci o vlastni produkci a moZznostech jeji vimeény;

d) organizace kratkodobjch nivstév a vzdélavacich kurzi pro odborniky zaméfenych na nové technologie;

e) vimény specialisti;

f) Gcasti na sympoziich a seminafich organizovanych smluvnimi stranami;

2) spoleéné produkce a spoleénjch vyzkumnych a vivojovych projektd.

2. Produkty budou poskytoviny automaticky nebo na Zidost. O poskytnuti produktd na zidost bude
rozhodovano pfipad od ptipadu.

3. Produkty poZadované pro vojenska cviceni nejsou pfedmétem vymeény podle tohoto Ujednani a o jejich
poskytnutl bude rozhodovano piipad od ptipadu.

CLANEK 5
Zasady

1. Smluvni strany budou vzijemné spolupracovat v oblastech spoleéného zajmu na zikladé svych tech-
nickych, personilnich a dal$ich moznosti.

2. Smluvni strany budou usilovat o vzijemné vyvaZenou spoluprici. K jejimu zajisténi bude providéno
pravidelné vyhodnoceni spoluprace mezi smluvnimi stranami.

3. Vyhodnoceni bude zalozZeno na ptincipu ucetni rovnovihy, jak je stanoveno v ¢linku 8 tohoto Ujednani.
Do této tcetni rovnovihy bude zahrnuto pouze poskytovani produkti na zidost.

4. Smluvni strany si budou poskytovat pouze neutajované produkty a informace majici vztah ke stitnimu
tzemi pfislusné smluvni strany.

5. Formity dat a zaznamova média pro pfedivani digitilnich produktid budou vzajemné dohodnuty pro-
vadécimi orginy. Pisemné informace budou poskytoviny v anglickém jazyce.
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CLANEK 6
Vzajemné zavazky

1. Smluvni strany jsou odpovédné za ochranu vlastnickych a autorskych priv, za dodrzovini omezeni
tykajicich se uzivani nebo reprodukce produkti nebo odvozenjch informaci.

2. Z4dni ze smluvnich stran nepfevede jakjmkoli zpisobem tfeti strané produkty poskytnuté druhou
smluvni stranou nebo vysledky spole¢né produkce smluvnich stran podle tohoto Ujednini bez pisemného sou-
hiasu druhé smluvni strany.

3. Smluvni strany nepouZijl ani nedaji souhlas k pouziti poskytnutych nebo spoleéné vyrobenych produkti
anebo podkladd k nim pro jiné dcely nez ty, jez byly pfedem pisemné odsouhlaseny druhou smluvni stranou.

4. Smluvni strana poskytujici tfet strané produkty druhé smluvni strany bude vyluéné odpovédna za povo-
leni a realizaci takového pfevodu, véetné ochrany poskytnutych produktd a informaci obsaZenych v téchto pro-
duktech.

CLANEK 7
Dodavka produkti

1. Vsechny produkty dorucované podle tohoto Ujednani budou doprovizeny dodacimi dokumenty jasné
stanovicimi obsah kaZzdé zisilky véetné typu vimény — zda se jedni o automatickou vyménu nebo o vyménu na
zadost.

2. Dodaci dokumenty budou vystaveny ve dvou vyhotovenich, pfiloZeny k zisilce a odeslany na oficidlni
adresu pfislusného providéciho orginu. Jedno vyhotoveni dodactho dokumentu bude potvrzeno pfijimajicim
provadécim organem a odeslano zpét odesilajicimu providécimu orginu jako potvrzeni dodéni.

3. Pozadavky na dodivky produktti budou zasliny pfimo providécim orginim.
4. Veskeré postovni a pfepravni niklady budou neseny poskytujici smluvni stranou.

5. Cla, dovozni a vivozni dané a dalsi souvisejici poplatky budou vyfizoviny v souladu s vnitrostitnimi
privaimi pfedpisy stitu pfislusné smluvni strany.
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CLANEK 8
Vyhodnoceni vzajemné spoluprace

1. Vyhodnoceni vzajemné spoluprice podle tohoto Ujednani bude proviadéno kazdou ze smluvnich stran
jednou roéné k 31. prosinci bézného roku a zaslino formou dopisu druhé smiluvni strané do 31. bfezna ni-
sledujictho roku. Tyto dopisy budou obsahovat seznamy poskytnutych a obdtZzenych produkti, matetidld a sluzeb
v ramci vimény na zadost (dile jen ,,seznam®).

2. Ptedané seznamy budou kaZzdou ze smluvnich stran zkontroloviny a vzijemné pisemné odsouhlaseny
provadécimi organy.

3. Hodnoceni vzijemné spoluptrice bude povazovino za vyvazené, kdyz smluvni strany vyjad# svou spo-
kojenost.

4. V ptipadé, zZe jakikoliv smluvni strana nepovazuje vzdjemnou spoluprici za vyvaZenou, dohodnou se
provadéd orginy na kompenzaci formou poskytnuti dal$ich produktd, specifikaci a technickjch dokumentt,
materidld a sluzeb smluvni strané, kterd poskytla vice produktf, matetialt &i sluzeb. Toto vyrovnini bude usku-
te¢néno za podminek pisemné dohodnutjch mezi provadécimi orginy.

5. Po vzijemném pisemném souhlasu provadécich orgini miZe byt kompenzace nerovnovihy pfevedena
do nasledujictho kalendafniho roku.

6. V ptipadé ukondeni platnosti tohoto Ujednini bude koneéné vyhodnoceni vzajemné spoluprice ke dni
ukonceni jeho platmostl nedilnou soudast Zavérecného protokolu k tomuto Ujednani. PHipadni kompenzace
nerovnovahy bude feSena podle odstavce 4 tohoto ¢lanku.

7. Vyménéné dopisy podle odstavce 1 budou pouze pro informaci obsahovat téz seznam poskytnutjch
a obdrzenjch produkt, materidlt a sluzeb v rimci automatické vymény. Tato vyména nebude zahrnuta do
vyhodnoceni podle tohoto élanku.

CLANEK 9
Naroky na nahradu Skody

Niroky na nahradu skody vzniklé v rimci providéni tohoto Ujednani a jeho ptilohy budou feSeny v souladu
s ¢linkem VIII Dohody mezi ¢lenskymi staty Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych sil, podepsané
v Londyné dne 19. ¢ervna 1951.



Strana 120 Sbirka mezinirodnich smiuv & 14 / 2008 Castka 4

CLANEK 10
Spory

Jakékoli spory tykajici se vykladu a provadéni tohoto Ujednini a jeho pfilohy budou feSeny neprodlené
pHmym jedninim mezi provadécimi orginy. Pokud provadéci orginy nebudou schopny dosidhnout shody, po-
stoupi spor smluvnim stranam.

CLANEK 11
Zavéreéna ustanoveni

1. Toto Ujednini se skladd z 11 ¢lankd. Ujednani vstoupi v platnost dnem dorudeni pozdéjsi diplomatické
néty, kterou se smluvni strany informuji o dokonceni vnitrostitnich procedur nutnych pro vstup Ujednani
v platnost, v souladu s jejich pravnimi pfedpisy.

2. Toto Ujednini se sjednavi na dobu neuréitou.

3. Kazdi ze smluvnich stran mtze toto Ujednani pisemné vypovédét. Tato vypovéd vstoupi v platnost po
Sesti (6) mésicich ode dne doruceni pisemného oznameni o vypovédi druhé smluvni strané.

4. Toto Ujednani mtze byt ménéno ¢&i dopliiovano na zikladé vzajemného pisemného souhlasu smluvnich
stran. 'Tato zména vstoupi v platnost podle ustanoveni ¢lanku 11 odst. 1.

5. V ptipadé ukonceni platnosti tohoto Ujednini smluvni strany pfipravi Zavéreény protokol upravujici
vzijemné dohodnuté postupy vypofidini nesplnénjch zivazkt vznikljch v dobé platnost tohoto Ujednani.
Zavérecny protokol zistane v platnosti na dobu neurditou, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

6. Zavazky a povinnosti smluvnich stran stanovené v ¢clinku 6 tohoto Ujednini ziistivajl v platnosti i po
ukondeni platnosti tohoto Ujednini, pokud se smluvni strany nedohodnou jinak.

Dino v Praze dne 24. kvétna 2007, ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském, slovinském
a anglickém, pfiemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfpadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo obtrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Republiky Slovinsko
plk. Ing. Pavel Skala v. r. Rolando Zel v. r.
nacelnik Geografické sluzby feditel Civilni obranné agentury

Armady CR
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AGREEMENT

BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE MINISTRY OF DEFENCE

OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

ON CO-OPERATION
IN THE FIELD OF MILITARY GEOGRAPHY
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PREAMBLE

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the Republic
of Slovenia, hereinafter referred to as the “Parties”,

Desiring to establish a formal framework of their co-operation in the field of military
geography in accordance with the Agreement between the Ministry of Defence ofthe Czech
Republic and the Ministry of Defence of the Republic of Slovenia on mutual
co-operation, signed in Prague on 27th of September 1993,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Objective
This Agreement sets out the terms and conditions of co-operation in the field of military
geography.
ARTICLE 2
Annex
The geographic materials to be exchanged are inter alia defined in the Annex, which also
include transmittal details and addresses.
ARTICLE 3
Executive Bodies
On behalf of the Czech Republic, the Agreement will be executed by the Geographic

Service of the Armed Forces of the Czech Republic (GEOS) and on behalf of the Republic
of Slovenia by the Directorate of Defence Affairs, Civil Defence Agency (CDA).
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ARTICLE 4

Forms of Co-operation

1. The Parties will co-operate particularly through the following forms:

a) Mutual exchange of military geographic products, software and their utilisation
(hereinafter referred to as the “Products”) as specified in the Annex to this
Agreement,

b) Exchange of other technical documents, specifications, materials and services;

c) Providing of information on respective production and possibilities of its exchange;

d) Organising short visits and training courses on new technologies for specialists;

e) Exchange of specialists;

] Participation in symposiums and workshops organised by the Parties;

g) Co-production and common research and development projects.

2. Providing of products will be carried out either on routine basis or upon request.

The providing of products upon request will be decided on case-by-case basis.

3. Products requested for military exercises are not subject to providing according
to this Agreement and their furnishing will be decided on case-by-case basis.

ARTICLE 5
Principles
1. The Parties will mutually co-operate in the fields of common interest based on their
technical, personnel, or other capabilities.
2. The Parties will seek mutually balanced co-operation. To ensure this objective,

a regular evaluation of co-operation between the Parties will take place.

3. The evaluation will be based on the principle of accounting balance as stated
in Article 8 of this Agreement. Only exchange upon request shall be included to this accounting
balance.

4, The Parties will provide only unclassified products and information related
to the respective state territories of the Parties.

5. Data formats and media for digital products transfer will be mutually agreed upon by
the Executive Bodies. Written information will be provided in the English language.
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ARTICLE 6
Mutual Obligations

1. Parties shall be responsible for protection of proprietary rights and copyrights,
for abidance of restrictions to utilisation or reproduction of products or derived information.

2. Neither Party will transfer to a Third Party by any way the products provided by
the other Party or results of co-production of the Parties pursuant to this Agreement without

a written consent of the other Party.

3. The Parties will not use nor agree with the utilisation of provided or
co-produced products and/or their sources for other purposes than those approved by the other Party
in advance in writing.

4. The Party providing the other Party's products to a Third Party will be solely
responsible for authorisation and implementation of such transfer including protection of provided
products and information contained in these products.

ARTICLE 7
Products Delivery

1. All products delivered under this Agreement, shall be accompanied by the delivery
documents clearly identifying content of each consignment including the type of providing — whether
this is on routine basis or upon request.

2. The delivery documents will be made in duplicate, attached to the consignment and sent
directly to the official address of the respective Executive Body. One copy of the delivery document
shall be confirmed by the receiving Executive Body and sent back to the forwarding Executive Body
as a confirmation of delivery.

3. Requests for products delivery shall be forwarded directly to the Executive Bodies.
4, All mailing and transport costs shall be borne by the providing Party.
S. Custom duties, import and export taxes, and other corresponding charges shall be

administered in accordance with national laws and regulations of the respective Party’s state.
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ARTICLE 8
Balance of Mutual Co-operation

1. Balance of mutual co-operation according to this Agreement shall be evaluated by
each Party annually as to 31 December of the current year and sent as a letter to the other Party by
31 March of the following year. The letters will contain lists of provided and received products,
materials and services within the exchange upon request (hereinafter referred to as the “List™).

2. The transferred Lists shall be checked by each Party and mutually agreed on
in writing between the Executive Bodies.

3. Balance of mutual co-operation shall be considered as equal when the Parties declare
their satisfaction.

4. If any Party does not consider the balance of mutual co-operation as equal, the
Executive Bodies shall agree on compensation in form of providing further products, specifications
and technical documents, materials and services to the Party, which provided more products,
materials or services. The compensation shall be carried out in the terms agreed on in writing
between the Executive Bodies.

5. Upon mutual consent of the Executive Bodies in writing, the compensation
of inequity may be transferred to the next calendar year.

6. In case of termination of this Agreement, the final balance of the mutual
co-operation as of the termination date shall be an integral part of the Termination Protocol.
Eventual compensation of inequity shall be subject to para 4 of this Article.

7. For information purposes solely, the letters exchanged under para 1 above will also
contain lists of provided and received products, materials and services within the exchange on
routine basis. This exchange will not be subject of evaluation under this article.

ARTICLE 9
Claims
Claims arisen in connection with implementation of this Agreement and its Annex shall be

solved in accordance with Article VIII of the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty regarding the Status of Their Forces, done in London on June 19, 1951.
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ARTICLE 10
Disputes

Any disputes related to the interpretation and execution of this Agreement and its Annex
shall be solved immediately by direct consultation between the Executive Bodies. If the Executive
Bodies are not able to find a consensus, they will submit the dispute to the Parties.

ARTICLE 11
Final Provisions

I. This Agreement consists of 11 Articles. It shall enter into force on the date of receipt
of the latter note by which the Parties inform each other on accomplishment of the procedures
necessary for this Agreement to enter into force, in accordance with their national legislation.

2. This Agreement is concluded for an undetermined period of time.

3. Either Party may denounce this Agreement in writing. This denunciation will enter
into force six (6) months after the date of its delivery to the other Party.

4. This Agreement may be modified or amended upon mutual consent of the Parties in
writing and the amendment will enter into force in accordance with Article 11 paragraph 1.

5. In case of termination of this Agreement, the Parties will prepare a Termination
Protocol on mutually agreed procedures to satisfy uncompleted commitments arisen under this
Agreement. This Termination Protocol shall remain in effect for an undetermined period of time,
unless otherwise agreed by the Parties.

6. Obligations and liabilities of the Parties stated in Article 6 of this Agreement remain
in force even after termination of this Agreement, unless otherwise agreed by the Parties.

Done in Prague on 24.May 2007, in duplicate, in the Czech, Slovenian and English languages, all
the texts being equally authentic. In case of different interpretation, the English version will prevail.

For the Ministry of Defence For the Ministry of Defence
of the Czech Republic of the Republic of Slovenia
Pavel Skala Rolando Zel
Chief of the Geographic Service of the Director of the Civil Defence Agency

Armed Forces of the Czech Republic
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15

SDELENT
Ministerstva zahrani¢nich véci, kterym se méni a dopliiuje sd€leni Ministerstva zahrani¢nich véci
&. 7/2007 Sb. m. s. 0 Mezinarodni imluvé o regulaci velrybafstvi

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 28. — 31. kvétna 2007 byl v Anchorage pn]at Harmono-
gram Mezindrodni Gmluvy o regulaci velrybafstvi'), 1946 ve znéni zmén pijatjch komisi na 59. vjroénim zasedani.

Harmonogram vstoupll v platnost v souladu s clinkem V odst. 3 Mezinirodni imluvy o regulaci velrybéfstvi
dne 20. z4# 2007 a timto dnem vstoupil v platnost i pro Ceskou tepubliku. Dnem vstupu tohoto Harmonogramu
v platnost pfestava platit Harmonogram Mezinirodni dmluvy o regulaci veltybafstvi, 1946 ve znéni zmén pfijatjch
komisi na 58. vjroénim zasedani, Federace Svatého Krystofa a Nevisu, 16. — 20. ervna 2006.

Anglické znéni Harmonogramu a jeho pfeklad do ceského jazyka se vyhlasuji soudasné.

!y Mezinsrodni 4mluva o regulaci velrybafstvi piijati dne 2. prosince 1946 ve Washingtonu byla vyhliSena pod &. 7/2007 Sb. m. s.
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International Convention
for the

Regulation of Whaling, 1946

SCHEDULE

As amended by the Commission at the 59™ Annual Meeting, Anchorage, Alaska, 28-31 May 2007

EXPLANATORY NOTES

The Schedule printed on the following pages contains the amendments made by the Commission at its 59
Annual Meeting in May 2007. :

The amendments, which are shown in italic bold type, came into effect on 20 September 2007.

In Tables 1, 2 and 3 unclassified stocks are indicated by a dash. Other positions in the Tables have been filled
with a dot to aid legibility. : ‘

Numbered footnotes are integral parts of the Schedule formally adopted by the Commission. Other footnotes are
editorial.

The Commission was informed in June 1992 by the ambassador in London that the membership of the Union of
Soviet Socialist Republics in the International Convention for the Regulation of Whaling from 1948 is continued
by the Russian Federation.

The Commission recorded at its 39th (1987) meeting the fact that references to names of native inhabitants in
Schedule paragraph 13(b)(4) would be for geographical purposes alone, so as not to be in contravention of
Article V.2(c) of the Convention (Rep. int. Whal. Commn 38:21),
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I. INTERPRETATION

1. The following expressions have the meanings respectively assigned to them, that is to say:

A. Baleen whales

"baleen whale" means any whale which has baleen or whale bone in the mouth, i.e. any whale other than a
toothed whale.

"blue whale" (Balaenoptera musculus) means any whale known as blue whale, Sibbald's rorqual, or sulphur
bottom, and including pygmy blue whale.

"bowhead whale" (Balaena mysticetus) means any whale known as bowhead, Arctic right whale, great polar
whale, Greenland right whale, Greenland whale.

"Bryde's whale" (Balaenoptera edeni, B. brydei) means any whale known as Bryde's whale.

“fin whale" (Balaenoptera physalus) means any whale known as common finback, common rorqua] fin whale,
herring whale, or true fin whale.

"gray whale" (Eschrichtius robustus) means any whale known as gray whale, California gray, devil fish, hard
head, mussel digger, gray back, or rip sack.

"humpback whale" (Megaptera novaeangliae) means any whale known as bunch, humpback, humpback whale,
humpbacked whale, hump whale or hunchbacked whale.

"minke whale" (Balaenoptera acutorostrata, B. bonaerensis) means any whale known as lesser rorqual, little
piked whale, minke whale, pike-headed whale or sharp headed finner.

"pygmy right whale" (Caperea marginata) means any whale known as southern pygmy right whale or pygmy
right whale. '

"right whale" (Eubalaena glacialis, E. australis) means any whale known as Atlantic right whale, Arctic right
whale, Biscayan right whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific right
whale, or southern right whale.

"sei whale" (Balaenoptera borealis) means any Whale known as’'sei, whale Rudolphl's rorqual, pollack whale, or
coalfish whale.

B. Toothed whales
"toothed whale" means any whale which has teeth in the jaws.

"beaked whale” means any whale belonging to the genus Mesoplodon, or any whale known as Cuvier's beaked
whale (Ziphius cavirostris), or Shepherd's beaked whale (Tasmacetus shepherdi).

- "bottlenose whale" means any whale known as Baird's beaked whale (Berardzus bairdii), Amoux's whale
(Berardius arnuxii), southern bottlenose whale (Hyperoodon planifrons), or northern bottlenose whale
(Hyperoodon ampullatus).

"killer whale" (Orcinus orca) means any whale known as killer whale or orca.

“pilot whale" means any whale known as long-finned pilot whale (Globicephala melaena) or short-finned pilot
whale (G. macrorhynchus).

"sperm whale" (Physeter macrocephalus) means any whale known as sperm whale, spermacet whale, cachalot
or pot whale.

C. General

"strike" means to penetrate with a weapon used for whaling.

"land" means to retrieve to a factory ship, land station, or other place where a whale can be treated.
"take" means to flag, buoy or make fast to a whale catcher.

"lose" means to either strike or take but not to land.

"dauhval" means any unclaimed dead whale found floating.
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-"lactating whale" means (a) with respect to baleen whales - a female which has any milk present in a mammary
gland, (b) with respect to sperm whales - a female which has milk present in a mammary gland the
_ maximum thickness (depth) of which is 10cm or more. This measurement shall be at the mid ventral
point of the mammary gland perpendicular to the body axis, and shall be logged to the nearest centimetre;
that is to say, any gland between 9.5¢cm and 10.5cm shall be logged as 10cm. The measurement of any
gland which falls on an exact 0.5 centimetre shall be logged at the next 0.5 centimetre, e.g. 10.5cm shall
be logged as 11.0cm. However, notwithstanding these criteria, a whale shall not be considered a lactating
whale if scientific (histological or other biological) evidence is presented to the appropriate national
authority establishing that the whale could not at that point in its physical cycle have had a calf dependent
on it for milk.

"small-type whaling” means catching operations using powered vessels with mounted harpoon guns hunting
exclusively for minke, bottlenose, beaked, pilot or killer whales.

II. SEASONS

Factory Ship Operations

2. (a) Itis forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of taking or treating
baleen whales except minke whales, in any waters south of 40° South Latitude except during the period from
12th December to 7th April following, both days inclusive. :

(b) Tt is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto for the purpose of taking or treating
sperm or minke whales, except as permitted by the Contracting Governments in accordance with sub-paragraphs
(c) and (d) of this paragraph, and paragraph 5.

(c) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers attached thereto under
its jurisdiction, an open season or seasons not to exceed eight months out of any period of twelve months during
which the taking or killing of sperm whales by whale catchers may be permitted; provided that a separate open
season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached thereto. '

(d) Each Contracting Government shall declare for all factory ships and whale catchers attached thereto
under its jurisdiction one continuous open season not to exceed six months out of any period of twelve months
during which the taking or killing of minke whales by the whale catchers may be permitted provided that:

(1) a separate open season may be declared for each factory ship and the whale catchers attached thereto;

(2) the open season need not necessarily include the whole or any part of the period declared for other
baleen whales pursuant to sub-paragraph (a) of this paragraph.

3. It is forbidden to use a factory ship which has been used during a season in any waters south of 40° South
Latitude for the purpose of treating baleen whales, except minke whales, in any other area except the North
Pacific Ocean and its dependent waters north of the Equator for the same purpose within a period of one year
from the termination of that season; provided that catch limits in the North Pacific Ocean and dependent waters
are established as provided in paragraphs 12 and 16 of this Schedule and provided that this paragraph shall not
apply to a ship which has been used during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of
whales intended for human food or feeding animals.

Land Station Operations

4. (a) It is forbidden to use a whale catcher attached to a land station for the purpose of killing or attempting to
kill baleen and sperm whales except as permitted by the Contracting Government in accordance with sub-
paragraphs (b), (c) and (d) of this paragraph.

(b) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction, and whale catchers
attached to such land stations, one open season during which the taking or killing of baleen whales, except minke
whales, by the whale catchers shall be permitted. Such open season shall be for a period of not more than six
consecutive months in any period of twelve months and shall apply to all land stations under the jurisdiction
of the Contracting Government: provided that a separate open season may be declared for any land station used
for the taking or treating of baleen whales, except minke whales, which is more than 1,000 miles from the
nearest land station used for the taking or treating of baleen whales, except minke whales, under the jurisdiction
of the same Contracting Government.
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(c) Each Contracting Government shall declare for ail land stations under its jurisdiction and for whale
catchers attached to such land stations, one open season not to exceed eight continuous months in any one period
of twelve months, during which the taking or killing of sperm whales by the whale catchers shall be permitted,
provided that a separate open season may be declared for any land station used for the taking or treating of
sperm whales which is more than 1,000 miles from the nearest land-station used for the taking or trcanng of
sperm whales under the Junsdlctlon of the same Contracting Government.

(d) Each Contracting Government shall declare for all land stations under its jurisdiction and for whale
catchers attached to such land stations one open season not to exceed six continuous months in any period of
twelve months during which the taking or killing of minke whales by the whale catchers shall be permitted (such
period not being necessarily concurrent with the period declared for other baleen whales, as provided for in sub-
paragraph (b) of this paragraph) provided that a separate open season may be declared for any land station used
for the taking or treating of minke whales which is more than 1,000 miles from the nearest land station used for
the taking or treating of minke whales under the jurisdiction of the same Contracting Government.

Except that a separate open season may be declared for any land station used for the taking or treating of
minke whales which is located in an area having oceanographic conditions clearly distinguishable from those of
the area in which are located the other land stations used for the taking or treating of minke whales under the |
jurisdiction of the same Contracting Government; but the declaration of a separate open season by virtue of the
provisions of this sub-paragraph shall not cause thereby the period of time covering the open seasons declared by
the same Contracting Government to exceed nine continuous months of any twelve months.

{e) The prohibitions contained in this paragraph shall apply to all land stations as defined in Article II of the
Whaling Convention of 1946.

~ Other Operations
5. Each Contracting Government shall declare for all whale catchers under its jurisdiction not operating in
conjunction with a factory ship or land station one continuous open season not to exceed six months out of any
_period of twelve months during which the taking or killing of minke whales by such whale catchers may be .
permitted. Notwithstanding this paragraph one continuous open season not to exceed nine months may be
implemented so far as Greenland is concerned. '

III. CAPTURE

6. The killing for commercial purposes of whales, except minke whales using the cold grenade harpoon shall be
forbidden from the beginning of the 1980/81 pelagic and 1981 coastal seasons. The killing for commercial
purposes of minke whales using the cold grenade harpoon shall be forbidden from the beginning of the 1982/83
pelagic and the 1983 coastal seasons.* . '

7. (a) In accordance with Article V(1)(c) of the Convention, commercial whaling, whether by pelagic
operations or from land stations, is prohibited in a region designated as the Indian Ocean Sanctuary. This
comprises the waters of the Northern Hemisphere from the coast of Africa to 100°E, including the Red and
Arabian Seas and the Gulf of Oman; and the waters of the Southern Hemisphere in the sector from 20°E to
130°E, with the Southern boundary set at 55°S. This prohibition applies irrespective of such catch limits for-
baleen or toothed whales as may from time to time be determined by the Commission. This prohlbmon shall be
reviewed by the Commission at its Annual Meeting in 2002.®

(b) In accordance with Article V(1)(¢c) of the Convention, commercial whaling, whether by pelagic operations or
from land stations, ‘is pI‘Oh.lblth in a region designated as the Southern Ocean Sanctuary. This Sanctuary
comprises the waters of the Southern Hemisphere southwards of the following line: starting from 40 degrees S,
50 degrees W; thence due east to 20 degrees E; thence due south to 55 degrees S; thence due east to 130 degrees
E; thence due north to 40 degrees S; thence due east to 130 degrees W; thence due south to 60 degrees S; thence
due east to 50 degrees W; thence due north to the point of beginning. This prohibition applies irrespective of the
conservation status of baleen and toothed whale stocks in this Sanctuary, as may from time to time be
determined by the Commission. However, this prohibition shall be reviewed ten years after its initial adoption
and at succeeding ten year intervals, and could be revised at such times by the Commission. Nothing in this sub-
paragraph is intended to prejudice the special legal and political status of Antarctica.**+
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Area Limits for Factory Ships
8. Tt is forbidden to use a factory ship or whale catcher attached thereto, for the purpose of taking or treating
baleen whales, except minke whales, in any of the following areas:

fa) in the waters north of 66°N, except that from 150°E eastwards as far as 140°W, the taking or killing of baleen
whales by a factory ship or whale catcher shall be permitted between 66°N and 72°N;

(b) in the Atlantic Ocean and its dependent waters north of 40°S;

(c) in the Pacific Ocean aqd its dependent waters east of 150°W between 40°S and 35°N;
(d) in the Pacific Ocean and its dependent walters west of 150°W between 40°S and 20°N;
(e) in the Indian Ocean and its dependent waters north of 40°S.

Classification of Areas and Divisions
9. (a) Classification of Areas

Areas relating to Southern Hemisphere baleen ‘whales except Bryde's whales are those waters between the
ice-edge and the Equator and between the meridians of longitude listed in Table 1.

(b) Classification of Divisions
Divisions relating to Southern Hemisphere sperm whales are those waters between the ice-edge and the Equator
and between the meridians of longitude listed in Table 3.

(c) Geographical boundaries in the North Atlantic
The geographical boundaries for the fin, minke and sei whale'stocks in the North Atlant1c are:

FIN WHALE STOCKS -
NOVA SCOTIA

South and West of a line through:
47°N 54°W, 46°N 54°30'W,
46°N 42°W, 20°N 42°W,

NEWFOUNDLAND-LABRADOR

West of a line through:

75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W
52°20'N 42°W, 46°N 42°W and

North of a line through:

46°N 42°W, 46°N 54°30'W, 47°N 54°W.,

WEST GREENLAND

East of a line through:

75°N 73°30'W, 69°N 59°W,
61°N 59°W, 52°20'N 42°W,
and West of a line through
52°20'N 42°W, 59°N 42°W,
59°N 44°W, Kap Farvel.

EAST GREENLAND-ICELAND

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

59°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

NORTH NORWAY

North and East of a line through:
74°N 22°W, 74°N 3°E, 68°N 3°E,
67°N 0°, 67°N 14°E.
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WEST NORWAY-FAROE ISLANDS
South of a line through:
67°N 14°E, 67°N 0°, 60°N 18°W, and
- North of a line through:
61°N 16°W, 61°N 0°, Thyborgn (W estern entrance to Limfjorden, Denmark).

SPAIN-PORTUGAL-BRITISH ISLES

South of a line through:

Thyborgn (Denmark), 61°N 0°, 61°N 16°W,
and East of a line through:

63°N 11°W, 60°N 18°W, 22°N 18°W,

MINKE WHALE STOCKS
CANADIAN EAST COAST

West of a line through:
75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W,
52°20'N 42°W, 20°N 42°W.

CENTRAL

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland),

59°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W,
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

WEST GREENLAND

East of a line through: :
75°N 73°30'W, 69°N 59°W, 61°N 59°W :
52°20'N 42°W, and

West of a line through:

52°20'N 42°W, 59°N 42°W,

59°N 44°W, Kap Farvel.

" NORTHEASTERN
East of a line through:
20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E, 74°N 3°E,
and North of a line through:
74°N 3°E, 74°N 22°W.,

SEi WHALE STOCKS

NOVA SCOTIA

South and West of a line through:

47°N 54°W, 46°N 54°30'W, 46°N 42°W,
20°N 42°W.

ICELAND-DENMARK STRAIT

East of a line through:

Kap Farvel (South Greenland), -

59°N 44°W, 59°N 42°W, 20°N 42°W,
and West of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 63°N 3°E,
74°N 3°E, and South of 74°N.

EASTERN

East of a line through:

20°N 18°W, 60°N 18°W, 68°N 3°E, 74°N 3°E,
and North of a line through:

74°N 3°E, 74°N 22°W,
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(d) 'Geographical boundaries in the North Pacific
The geographical boundaries for the sperm, Bryde's and minke whale stocks in the North Pacific are:

SPERM WHALE STOCKS

WESTERN DIVISION :

West of a line from the ice-edge south along the 180° meridian of longitude to 180°, 50°N, then east along the
50°N parallel of latitude to 160°W, 50°N, then south along the 160°W meridian of longitude to 160°W, 40°N,

then east along the 40°N parallel of latitude to 150°W, 40°N, then south along the 150°W meridian of longitude
to the Equator.

EASTERN DIVISION'
East of the line described above.

BRYDE'S WHALE STOCKS
EAST CHINA SEA

West of the Ryukyu Island chain.

EASTERN
East of 160°W (excluding the Peruvian stock area).

WESTERN .
West of 160°W (excluding the East China Sea stock area).

MINKE WHALE STOCKS
SEA OF JAPAN-YELLOW SEA- EAST CHINA SEA

West of a line through the Philippine Islands, Taiwan, Ryukyu Islands, Kyushu, Honshu, Hokkaido and Sakhalin
Island, north of the Equator.

. OKHOTSK SEA-WEST PACIFIC
~ East Qf the Sea of Japan-Yellow S¢a— East China Sea» stock and west of 180°, north of the Equator.

REMAINDER
East of the Okhotsk Sea-West Pacific stock, north of the Equator.

~ (e) Geographical boundaries for Bryde's whale stocks in the Southern Hémisphere

SOUTHERN INDIAN OCEAN
20°E to 130°E,
South of the Equator.

SOLOMON ISLANDS
150°E to 170°E,
20°S to the Equator.

PERUVIAN
110°W to the South American coast,
10°S to 10°N.

EASTERN SOUTH PACIFIC
150°W to 70°W, .
South of the Equator (excluding the Peruvian stock area),

WESTERN SOUTH PACIFIC
130°E to 150°W,
South of the Equator (excluding the Solomon Islands stock area).

SOUTH ATLANTIC
70°W to 20°E, :
South of the Equator (excluding the South African inshore stock area).

SOUTH AFRICAN INSHORE
South African coast west of 27°E and out to the 200 metre isobath.
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Classification of Stocks
10. All stocks of whales shall be classified in one of three categories according to the advice of the Scientific
Committee as follows:

(a) A Sustained Management Stock (SMS) is a stock which is not more than 10 per cent of Maximum
Sustainable Yield (hereinafter referred to as MSY) stock level below MSY stock level, and not more than 20 per
cent above that level; MSY being determined on the basis of the number of whales.

When a stock has remained at a stable level for a considerable period under a regime of approximately
constant catches, it shall be classified as a Sustained Management Stock in the absence of any positive evidence
that it should be otherwise classified.

Commercial whaling shall be permitted on Sustained Management Stocks according to the advice of the
Scientific Committee. These stocks are listed in Tables 1, 2 and 3 of this Schedule.

For stocks at or above the MSY stock level, the permitted catch shall not exceed 90 per cent of the MSY. For
stocks between the MSY stock level and 10 per cent below that level, the permitted catch shall not exceed the -
number of whales obtained by taking 90 per cent of the MSY and reducmg that number by 10 per cent for every
1 per cent by which the stock falls short of the MSY stock level.

(b) An Initial Management Stock (IMS) is a stock more than 20 per cent of MSY stock level above MSY
stock level. Commercial whaling shall be permitted on Initial Management Stocks according to the advice of the
Scientific Committee as to measures necessary to bring the stocks to the MSY stock level and then optimum
level in an efficient manner and without tisk of reducing them below this level. The permitted catch for such
stocks will not be more than 90 per cent of MSY as far as this is known, or, where it will be more appropriate,
catching effort shall be limited to that which will take 90 per cent of MSY in a stock at MSY stock level.

In the absence of any positive evidence that a continuing higher percentage will not reduce the stock below
the MSY stock level no more than 5 per cent of the estimated initial exploitable stock shall be taken in any one

- year. Exploitation should not commence until an estimate of stock size has been obtained which is satlsfactory
in the view of the Scientific Committee. Stocks classified as Initial Management Stock are listed in Tables 1,
and 3 of this Schedule. ’

(c) A Protection Stock (PS) is a stock which is below 10 per cent of MSY stock level below MSY stock
level.

There shall be no commercial whalmg on Protection Stocks Stocks so classified are listed in Tables 1, 2 and
3 of this Schedule. :

(d) Notwithstanding the other provisions of paragraph 10 there shall be a moratorium on the taking, killing
or treating of whales, except minke whales, by factory ships or whale catchers attached to factory ships. Tms
moratorium applies to sperm whales, killer whales and baleen whales except minke whales.

(e) Notwithstanding the other provisions of paragraph 10, catch limits for the killing for commercial
purposes of whales from all stocks for the 1986 coastal and the 1985/86 pelagic seasons and thereafter shall be
zero. This provision will be kept under review, based upon the best scientific advice, and by 1990 at the latest
the Commission will undertake a comprehensive assessment of the effects of this decision on whale stocks and

consider modification of this provision and the establishment of other catch limits.* * #

Baleen Whale Catch Limits
11. The number of baleen whales taken in the Southern Hemisphere in the 2007/2008 pelagic season and the
2008 coastal season shall not exceed the limits shown in Tables 1 and 2.

12. The number of baleen whales taken in the North Pacific Ocean and dependent waters in 2008 and in the
North Atlantic Ocean in 2008 shall not exceed the limits shown in Tables 1 and 2.
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13.(a) Notwithstanding the provisions of paragraph 10, catch limits for aboriginal subsistence whaling to satisfy
aboriginal subsistence need for the 1984 whaling season and each whaling season thereafter shall be established
in accordance with the following principles: . :
(1) For stocks at or above MSY level, aboriginal subsistence catches shall be permitted so long as total
removals do not exceed 90 per cent of MSY.
(2) For stocks below the MSY level but above a certain minimum level, aboriginal subsistence catches
shall ]be permitted so long as they are set at levels which will allow whale stocks to move to the MSY
level.
(3) The above provisions will be kept under review, based upon the best scientific advice, and by 1990 at
the latest the Commission will undertake a comprehensive assessment of the effects of these prov151ons
on whale stocks and consider modification.
(4) For aboriginal whaling conducted under subparagraphs (b)(1), (b)(2), and (b)(3) of this paragraph, it
is forbidden to strike, take or kill calves or any whale accompanied by a calf. For aboriginal whaling
conducted under subparagraphs (b)(4) of this paragraph, it is forbidden to strike, take or kill suckling
calves or female whales accompanied by calves. '
(5) All aboriginal whaling shall be conducted under national legislation that accords with this paragraph.

(b) Catch limits for aboriginal subsistence whaling are as follows:
(1) The taking of bowhead whales from the Bering-Chukchi-Beaufort Seas stock by aborigines is
permitted, but only when the meat and products of such whales are to be used exclusively for local
consumption by the aborigines and further provided that:

(i) For the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012, the number of bowhead whales landed shall not
exceed 280. For each of these years the number of bowhead whales struck shall not exceed 67,
except that any unused portion of a strike quota from any year (including 15 unused strikes from
the 2003 - 2007 quota) shall be carried forward and added to the strike quotas of any subsequent
years, provided that no more than 15 strikes shall be added to the strike quota for any one year.

(if) This provision shall be reviewed annually by the Commission. in light of the advice of the
Scwntlﬁc Committee.

i

(2) The taking of gray whales from the Eastern stock in the North Pacific is permitted, but only by
aborigines or a Contracting Government on behalf of aborigines, and then only when the meat and
products of such whales are to be used exclusively for local consumption by the aborigines.
(i) For the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012, the number of gray whales taken in accordance
with this sub-paragraph shall not exceed 620, provided that the number of gray whales taken in
any one of the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012 shall not exceed 140.
(ii) This provision shall be reviewed annually by the Commission in light of the advice of the
Scientific Committee.

(3) The taking by aborigines of minke whales from the West Greenland and Central stocks and fin whales
from the West Greenland stock and bowhead whales from the West Greenland feeding aggregation is
permitted and then only when the meat and products are to be used exclusively for local consumption.

(1) The number of fin whales struck from the West Greenland stock [] in accordance with this sub-
paragraph shall not exceed 19 in each of the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012.

(i) The number of minke whales struck from the Central stock [] in accordance with this sub-
paragraph shall not exceed 12 in each of the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012, except that
any unused portion of the quota for each year shall be carried forward from that year and added
to the quota of any subsequent years, provided that no more than 3 shall be added to the quota for
any one year.

(iii) The number of minke whales struck from the West Greenland stock shall not exceed 200 in each
of the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012, except that any unused portion of the [] quota for
each year shall be carried forward from that year and added to the strike quota of any of the
subsequent years, provided that no more than 15 strikes shall be added to the strike quota for any
one year. This provision will be reviewed annually by the Commission, according to the
findings and recommendations by the Scientific Committee, which shall be binding.

(iv) The number of bowhead whales struck off West Greenland in accordance with this sub-
paragraph shall not exceed 2 in each of the years 2008, 2009, 2010, 2011 and 2012, except that
any unused portion of the quota for each year shall be carried forward from that year and
added to the quota of any subsequent years, provided that no more than 2 shall be added to the
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quota for any one year. Furthermore, the quota for each year shall only become operative.
when the Commission has received advice from the Scientific Committee that the strikes are
unlikely to endanger the stock.

(4) For the seasons 2008-2012 the number of humpback whales to be taken by the Bequians of St.
Vincent and The Grenadines shall not exceed 20. The meat and products of such whales are to be used
exclusively for local consumption in St. Vincent and The Grenadines. []

14. 1t is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

Baleen Whale Size Limits

15.(a) 1t is forbidden to take or kill any sei or Bryde's whales below 40 feet (12.2 metres) in length except that
sei and Bryde's whales of not less than 35 feet (10.7 metres) may be taken for delivery to land stations, provided
that the meat of such whales is to be used for local consumption as human or animal food.

(b) It is forbidden to take or kill any fin whales below 57 feet (17.4 metres) in length in the Southern
Hemisphere, and it is forbidden to take or kill fin whales below 55 feet (16.8 metres) in the Northern
Hemisphere; except that fin whales of not less than 355 feet (16.8 metres) may be taken in the Southern
Hemisphere for delivery to land stations and fin whales of not less than 50 feet (15.2 metres) may be taken in
the Northern Hemisphere for delivery to land stations, provided that, in each case the meat of such whales is to
be used for local consumption as human or animal food.

Sperm Whale Catch Limits

16. Catch limits for sperm whales of both sexes shall be set at zero in the Southem Hemisphere for the 1981/82
pelagic season and 1982 coastal seasons and following seasons, and at zero in the Northern Hemisphere for the
1982 and following coastal seasons; except that the catch limits for the 1982 coastal season and following
seasons in the Western Division of the North ‘Pacific shall remain undetermined and subject to decision by the
Commission following special or annual megungs of the Scientific Committee. These limits shall remain in
force until such time as the Commission, on the basis of the scientific information which will be reviewed
annually, decides otherwise in accordance with the procedures followed at that time by the Commission.

17. It is forbidden to take or kill suckling calves or female whales accompanied by calves.

Sperm Whale Size Limits
18.(a) It is forbidden to take or kill any sperm whales below 30 feet (9.2 metres) in length except in the North
Atlantic Ocean where it is forbidden to take or kill any sperm whales below 35 feet (10.7 metres).

(b) Tt is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in the Southern
Hemisphere north of 40° South Latitude during the months of October to January inclusive.

(c) It is forbidden to take or kill any sperm whale over 45 feet (13.7 metres) in length in the North Pacific
Ocean and dependent water south of 40° North Latitude during the months of March to June inclusive.

IV. TREATMENT

19.(a) It is forbidden to use a factory ship or a land station for the purpose of treating any whales which are
classified as Protection Stocks in paragraph 10 or are taken in contravention of paragraphs 2, 3, 4,5, 6, 7, 8, 11,
12, 14, 16 and 17 of this Schedule, whether or not taken by whale catchers under the jurisdiction of a
Contracting Government.

{b) All other whales taken, except minke whales, shall be delivered to the factory ship or land station and all
parts of such whales shall be processed by boiling or otherwise, except the internal organs, whale bone and
flippers of all whales, the meat of sperm whales and parts of whales intended for human food or feeding animals.
A Contracting Government may in less developed regions exceptionally permit treating of whales without use of
land stations, provided that such whales are fully utilised in accordance with this paragraph. -
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(c) Complete treatment of the carcases of "dauhval” and of whales used as fenders will not be required in
cases where the meat or bone of such whales is in bad condition.

20.(a) The taking of whales for treatment by a factory ship shall be so regulated or restricted by the master or
person in charge of the factory ship that no whale carcase (except of a whale used as a fender, which shall be

processed as soon as is reasonably practicable) shall remain in the sea for a longer period than thirty-three hours
from the time of killing to the time when it is hauled up for treatment.

(b) Whales taken by all whale catchers, whether for factory ships or land stations, ‘shall be clearly marked SO
as to identify the catcher and to indicate the order of catching.

V.SUPERVISION AND CONTROL

21.(a) There shall be maintained on each factory ship at least two inspectors of whaling for the purpose of
maintaining twenty-four hour inspection provided that at least one such inspector shall be maintained on each
catcher functioning as a factory ship. These inspectors shall be appointed and paid by the Government having
jurisdiction over the factory ship; provided that inspectors need not be appointed to ships which, apart from the
storage of products, are used during the season solely for freezing or salting the meat and entrails of whales
intended for human food or feeding animals.

(b) Adequate inspection shall be maintained at each land station. The inspectors serving at each land station
shall be appointed and paid by the Government having jurisdiction over the land station.

(c) There shall be received such observers as the member countries may arrange to place on factory ships
and land stations or groups of land stations of other member countries. The observers shall be appointed by the
Commission acting through its Secretary and paid by the Government nominating them.

22. Gunners and crews of factory ships, land stations, and whale catchers, shall be engaged on such terms that
their remuneration shall depend to a considerable extent upon such factors as the species, size and yield of
whales and not merely upon the number of the whales taken. No bonus or other remuneration shall be paid to
the gunners or crews of whale catchers in respect of the taking of lactating whales.

23. Whales must be measured when at rest on deck or platform after the hauling out wire and grasping device

have been released, by means of a tape-measure made of a non-stretching material. The zero end of the tape-

measure shall be attached to a spike or stable device to be positioned on the deck or platform abreast of one end

of the whale. Alternatively the spike may be stuck into the tail fluke abreast of the apex of the notch. The tape-

measure shall be held taut in a straight line parallel to the deck and the whale's body, and other than in

exceptional circumstances along the whale's back, and read abreast of the other end of the whale. The ends of .
the whale for measurement purposes shall be the tip of the upper jaw, or in sperm whales the most forward part

of the head, and the apex of the notch between the tail flukes.

Measurements shall be logged to the nearest foot or 0.1 metre. That is to say, any whale between 75 feet
6 inches and 76 feet 6 inches shall be logged as 76 feet, and any whale between 76 feet 6 inches and 77 feet
6 inches shall be logged as 77 feet. Similarly, any whale between 10.15 metres and 10.25 metres shall be logged
as 10.2 metres, and any whale between 10.25 metres and 10.35 metres shall be logged as 10.3 metres. The
measurement of any whale which falls on an exact half foot or 0.05 metre shall be logged at the next half foot or
0.05 metre, e.g. 76 feet 6 inches precisely shall be logged as 77 feet and 10.25 metres precisely shall be logged
as 10.3 metres.
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VI. INFORMATION REQUIRED

24.(a) All whale catchers operating in conjunctron with a factory ship shall report by radio to the factory ship:

(1) the time when each whale is taken
(2) its species, and
(3) its marking effected pursuant to paragraph 20(b).

(b) The information specified in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be entered 1mmed1ately by a
factory ship in a permanent record which shall be available at all times for examination by the whaling
inspectors; and in addition there shall be entered in such permanent record the following information as soon as
it becomes available:

(1) time of hauling up for treatment

(2) length, measured pursuant to paragraph 23
(3) sex

(4) if female, whether lactating

(5) length and sex of foetus, if present, and
(6) a full explanation of each infraction.

(c) A record similar to that described in sub-paragraph (b) of this paragraph shall be maintained by land
stations, and all of the information mentloned in the said sub—paragraph shall .be entered therein as soon as
available.

(d) A record similar to that described in‘sub-paragraph (b) of this paragraph shall bé maintained by "small-
type whaling” operations conducted from shore or by pelagic fleets, and all of this information mentioned in the
said sub-paragraph shall be entered therein as soon as available.

25.¢(a) All Contracting Governments shall report to the Commission for all whale catchers operating in
conjunction with factory ships and land stations the following information:

(1) methods used to kill each whale, other than a harpoon, and in particular compressed air

(2) number of whales struck but lost.

(b) A record similar to that described in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be maintained by vessels
engaged in "small-type whaling" operations and by native peoples taking species listed in paragraph 1, and all
the information mentioned in the said sub-paragraph shall be entered therein as soon as available, and forwarded
by Contracting Governments to the Commission.

26.(a) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention, within
two days after the end of each calendar week, of data on the number of baléen whales by species taken in any
waters south of 40° South Latitude by all factory ships or whale catchers attached thereto under the jurisdiction
of each Contracting Government, provided that when the number of each of these species taken is deemed by
the Secretary to the International Whaling Commission to have reached 85 per cent of whatever total catch limit
is imposed by the Commission notification shall be given as aforesaid at the end of each day of data on the
number of éach of these species taken.

(b) If it appears that the maximum catches of whales permitted by paragraph 11 may be reached before 7 April
of any year, the Secretary to the International Whaling Commission shall determine, on the basis of the data
provided, the date on which the maximum catch of each of these species shall be deemed to have been reached
and shall notify the master of each factory ship and each Contracting Government of that date not less than four
days in advance thereof. The taking or attempting to take baleen whales, so notified, by factory ships or whale
catchers attached thereto shall be illegal in any waters south of 40° South Latitude after midnight of the date so
determined.

(c) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention of each factory
ship intending to engage in whaling operations in any waters south of 40° South Latitude.
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27. Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention with regard to
all factory ships and catcher ships of the following statistical information:

" (a) concerning the number of whales of each species taken, the number thereof lost, and the number treated at
each factory ship or land station, and

(b) as to the aggregate amounits of oil of each grade and quantities of meal, fertiliser (guano), and other products
derived from them, together with

(c) particulars with respect to each whale treated in the factory ship, land station or "small-type whaling”
operations as to the date and approximate latitude and longitude-of taking, the species and sex of the whale, its
length and, if it contains a foetus, the length and sex, if ascertainable, of the foetus.
The data referred to in (a) and (c) above shall be verified at the time of the tally and there shall also be
notification to the Commission of any information which may be collected or obtained concerning the calving
grounds and migration of whales. .

28;‘(_a) Notification shall be given in accordance with the provisions of Article VII of the Convention with
regard to all factory ships.and catcher ships of the following statistical information:

(1) the name and gross tonnage of each factory ship,

(2) for each catcher ship attached to a factory ship or land station:

..... (i) the dates on which each is commissioned and ceases whaling for the season,

..... (i) the number of days on which each is at sea on the whaling grounds each season,

..... (iii) the gross tonnage, horsepower, length and other characteristics of each; vessels used only as

tow boats should be specified.

(3) A list of the land stations which were in éperation during the period concerned, and the number of
. miles searched per day by aircraft, if any.

(b) The information required under paragraph (a)(2)(iii) should also be recorded together with the following
information, in the log book format shown in Appendix A, and forwarded to the Commission:

(1) where possible the time spent each day on different components of the catching operation,

(2) any modifications of the measures in paragraphs (@ )(2)(i)-(iii) or (»)(1) or data from other suitable
indicators of fishing effort for "small-type whaling” operations.

29.(a) Where possible all factory ships and land stations shall collect from each whale taken and report on:
(1) both ovaries or the combined weight of both testes,
(2) at least one ear plug, or one tooth (preferably first mandibular).

(b) Where possible similar collections to those described in sub-paragraph (a) of this paragraph shall be
undertaken and reported by "small-type whaling” operations conducted from shore or by pelagic fleets.

(c) All specimens collected under sub-paragraphs (a) and (b) shall be properly labelled with platform or
other identification number of the whale and be appropriately preserved.

(d) Contracting Governments shall arrange for the analysis as soon as possible of the tissue samples and
specimens collected under sub-paragraphs (a) and () and report to the Commission on the results of such -
analyses.
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30. A Contracting Government shall provide the Secretary to the International Whaling Commission with
proposed scientific permits before they are issued and in sufficient time to allow the Scientific Committee to
review and comment on them. The proposed permits should specify:

{a) objectives of the research;

(b) number, sex, size and stock of the animals to be taken;

(c) opportunities for participation in the research by scientists of other nations; and

(d) possible effect on conservation of stock.
Proposed permits shall be reviewed and commented on by the Scientific Committee at Annual Meetings when
possible. When permits would be granted prior to the next Annual Meeting, the Secretary shall send the
proposed permits to members of the Scientific Committee by mail for their comment and review. Preliminary
results of any research resulting from the permits should be made available at the next Annual Meeting of the

Scientific Committee.

31. "A Contracting Government shall transmit to the Commission copies of all its official laws and regulations
relating to whales and whaling and changes in such laws and regulations. '
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING, 1946, SCHEDULE APPENDIX A

TITLE PAGE

(one logbook per catcher per season)

(81761150 8 1 7: 1 1 5 - PPN

Attached to expedition/land station ............cc.vvuneees et S SO v

Y o) | T

Overall length

L€ (1T (07 11 - O O ‘

. TYPE Of ENZINE ...ceeeeiiireereiiiiceeeeiie s et

Maximum SPEEA ......ccocrieririerininienee et

Wooden/steel hull .........c.cooovvviiiina.

Average searéhing speed ..ottt

Asdic set, make and MOAE] IO, vooivvcvieiert s eeiet v etir et eterees s msesnrrenseasiaainsresesaaeasssnreasassasassannneesnnsasannn

Date of INStAllAtION ...ceeieieeeiriieeeeiiieeiee e e e et aesaneneanaes

MaKe ANA SIZE OF CANMMON ... evveereeeiriereesiorenerevseseseestoriosssssesioesessionasonn s e aes e e e es e nae s e et amrmranssaaennsenas

Type of first hérpoon used

Typé of killer harpoon used ....... e,

Length and type of forerunner .................... .

Type of whaleline ...

Height of barrel above sealevel ...,
Speedboat used, Yes/No

Name of Captain .................
Number of years experience ........ e
Name of gunner ..... e
Number of years expeﬁence e TP

INUIDET Of CreW oottt e raa s aisianaeee

explosive/electric/non-explosive

......................................................
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INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING, 1946

DAILY RECORD SHEET TABLE 1

Date ................ Catchername ................vcccvvveevrvvnnnee Sheet NO. cvvereeeieiiicirrenreceiiaees

Searching:Time started (or resumed)

searching e e s s seaeenans
*Time whales seen or reported to
catcher i e e e,
Whale species e s s e e
Number seen and no. of groups i s e
Position found s cveeies mvrvnn e evennans
Name of catcher that found whales .t i s
Chasing: Time started chasing (or
confirmed whales) e s e " vvveerer ceenevees
Time whale shot or chasing
discontinued cerrertes anedesens mvenns svinerens asiesias
Asdic used (Yes/No) C e e revreree veveeees aeeseneens
Handling: Time whale flagged or alongside
for towing et e e v arvnranens
Serial No. of catch | i i e
Towing: Time started picking up feeeee veevesnens vesverene eees e eeeeeeeas
Time finished picking up or ’
started towing ) - ' Cvverrnes vesvoenre somreseise  sessenesss T e
Date and time delivered to factory S e s o S s C e
Resting: Time stopped (for drifting or
resting) e e s s s
Time finished drifting/resting e e astarnes s e
Time ceased operations
- WEATHER CONDITIONS
Total searching time.........ccceceevereneneenn Wind
Total chasing time .................oocee, ] force and
A) with asdic .......ooeeeernnnnns e Time  Seastate  direction  Visibility
BYWithout asdic ....ocovviiiiiiiiiiiiiiiiiins s eeeeeeseinne eseiieeees e e
Total handling time ..........c.cocoevvvrnenne
Total towing time ........ociiiiiiiiiiiiiiiins i e seesetenna s e
Total resting time .................coooll.
Othertime o emeeresseeesnt s tetsseenenene eeeaensareas
(e.g. bunkering, in port) .......c........c..o.

Whales Seen (No. and No. of schools)
BlUC..oooiieeceneeeee TBIYAE'S it
Fincociiicccciicciinre e MIDKE .oeveeireeieecie e e eccecr e e e s nenee s e
Humpback......ccommeiieiiiiiiiiniiniiiciiiin. 3 1) v 1 O OURRORONPt
Rightu oot Others (SPECify) .eoceeceerenccnreeieeeseeseccsesen s
S tuiriiiiirecieeeseresesireseesnns e ssnnsnssnsereste | eessesesessiie e st s s s b etk e r SR b e b e b e e be s s s e s
SIZNEM e iiiirirrirrrenircrernriiiiitsse eenenesseseeresesaeee s s be et s e be st s e b

*Time whales reported to catcher means the time when the catcher is told of the position of aschool and starts to move towards it
to chase it.
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‘SCHEDULE APPENDIX A

SCHOOLING REPORT ' TABLE 2

To be completed by pelagic expedition or coastal station for each sperm whale school chased. A separate form
to be used each day.

* Name Of eXPEdtion O COASIAL SEAHOM ........vvvvverrssssssssssssssesssssssssssssssssses e seesseasnsneeansseseaneessssseesrssensoens

Date .....coceeviiiiiiniceiniinns Noon position of factory Ship .......cccciiiiii i

TAME SCR00T FOUNA - e eesrrsersersee st essessoscee e oo seeseeee s
Total Number of Whales I SCROOL .....c.cccoiieieiieicieeesi ittt et s e e e e s e e et eeaaes s e
Number of Takeable Whales in School ....cvvevicivvccenne

Number of Whales Caught from School by each Catcher
INAINE OF CALCHET vvvveereerereeeeeveeeeeeesssseesseessseesssesesseseesseessessemsamsssssores s es s ess s s desesssaseresnateesseneseessasseensenseens
INAIIE OF CACRET Lo oveves oo eereeeseesssee e eas s eeeseee oo sesteesess s o242 eees e nes et e esenresa s s st esennaeai s
Name of Catcher
INAIME OF CALCRET .. vveeeveoereeesesseseeeeessessssssssesseseessseseseessssseeeeeesseeessmms s oo e e s e 2 s et s s as s e e ess e s essansemsseneeseensane

Total Number Caught from SChool ..o e ettt

Remarks:

Explanatory Notes

A. Fill in one column for each school chased with number of whales caught by each catcher taking part in the
chase; if catchers chase the school but do not catch from it, enter 0; for catchers in fleet which do not chase
that school enter X. :

B. A school on this form means a group of whales which are sufficiently close together that a catcher having
completed handling one whale can start chasing another whale almost immediately without spending time
searching. A solitary whale should be entered as a school of | whale.

C. A takeable whale is a whale of a size or kind which the catchers would take if possible. It does not
necessarily include all whales above legal size, e.g. if catchers are concentrating on large whales only these
would be counted as takeable.

D. Information about catchers from other expeditions or companies operating on the same school should be
recorded under Remarks.
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[FOOTNOTES]
[Paragraph 6]

* The Governments of Brazil, Iceland, Japan, Norway and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objections to the second sentence
of paragraph 6 within the prescribed period. For all other Contracting Governments thlS sentence came into force on § March 1982,

Norway withdrew its objection on 9 July 1985 and Brazil on 8 January 1992.

Iceland withdrew from the Convention with effect from 30 June 1992.

The objections of Japan and the Russian Federation not having been withdrawn, this sentence is not binding upon these governments.

[Paragraph 7(a)]
® Atits 54™ Annual Meeting in 2002, the Commission agreed to continue this prohibition but did not dlscuss whether or not it should set a
time when it should be reviewed again.

[Paragraph 7(b)]

#* The Government of Japan 1odged an objection within the prescribed period to paragraph 7( bjto the extent that it apphes to the Antarctic
minke whale stocks.

The Government of the Russian Federation also lodged an objection to paragraph 7(b) within the prescribed period but withdrew it on 26
October 1994.

For all Contracting Governments except Japan paragraph 7(b) came into force on 6 December 1994.

+ Paragraph 7(b) contains a provision for review of the Southemn Ocean Sanctuary "ten years afier its initial adoption”. Paragraph 7(b) was
adopted at the 46th (1994) Annual Meeting. Therefore, the first review is due in 2004.

[Paragraph 10(e)]

* The Governments of Japan, Norway, Peru and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objection to paragraph 10(e} within the
prescribed period. For all other Contracting Governments this paragraph came into force on 3 February 1983. Peru withdrew its objection
on 22 July 1983. ~

The Government of Japan withdrew its objections with effect from 1 May 1987 with respect to commercial pelagic whaling: from 1 October
1987 with respect to commercial coastal whaling for minke and Bryde's whales; and from 1 April 1988 with respect to commeércial coastal
sperm whaling.

The objectiéns .of Norway and the Russian Federation not having been withdrawn, the paragraph is not binding upon these Governments.

[Paragraph 10(e)]

* The Governments of Japan, Norway, Peru and the Union of Soviet Socialist Republics lodged objection to paragraph 10(e} within the
prescribed period. For all other Contracting Governments this paragraph came into force on 3 February 1983. Peru withdrew its objection
on 22 July 1983.

The Government of Japan withdrew its objections with effect from 1 May 1987 with respect to commercial pelagic whaling: from 1 October
1987 with respect to commercial coastal whaling for minke and Bryde's whales: and from 1 April 1988 with respect to commercial coastal
sperm whaling.

The objections of Norway and the Russian Federation not having been withdrawn, the paragraph is not binding upon these Governments.

*Iceland’s instrument of adherence to the International Convention for the Regulation of Whaling and the Protocol to the Convention
deposited on 10 October 2002 states that Iceland ‘adheres to the aforesaid Convention and Protocol with a reservation with respect to
paragraph 10(e) of the Schedule attached to the Convention’.

The instrument further states the following:

‘Notwithstanding this, the Government of Iceland will not authorise whaling for commercial purposes by Icelandic vessels before 2006 and,
thereafter, will not authorise such whaling while progress is being made in negotiations within the IWC on the RMS. This does not apply,
however, in case of the so-called moratorium on whaling for commercial purposes, contained in paragraph 10(e) of the Schedule not being
lifted within a reasonable time after the completion of the RMS.

Under no circumstances will whaling for commercial purposes be authorised without a-sound scientific basis and an effective managemem
and enforcement scheme.’

* The Governments of Argentina, Australia, Brazil, Chile, Finland, France. Germany, Italy. Mexico, Monaco, the Netherlands, New Zealand,
Peru, San Marino, Spain, Sweden, UK and the USA have lodged objections to Iceland’s reservation to paragraph 10(e).

[Paragraph 13(a)(2)]

' The Commission, on advice of the Scientific Committee, shall establish as far as possible (a) a minimum stock level for each stock below
which whales shall not be taken, and (b) a rate of increase towards the MSY level for each stock. The Scientific Committee shall advise on a
minimum stock level and on a range of rates of increase towards the MSY level under different catch regimes.
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Table 2
Bryde's whale stock classifications and catch limits *
Classification Catch limit

SOUTHERN HEMISPHERE-2007/2008 pelagic season and 2008 coastal season

South Atlantic Stock - 0
Southern Indian Ocean Stock MS 0
South African Inshore Stock - 0
Solomon Islands Stock MS 0
Westermn South Pacific Stock MS 0
Eastern South Pacific Stock ' IMS 0
Peruvian Stock - -0
NORTH PACIFIC-2008 season :
Eastern Stock ™MS 0
Western Stock IMS 0
East China Sea Stock PS 0
NORTH ATLANTIC-2008 season MS 0
NORTHERN INDIAN OCEAN-2008 season - - 0

* The catch limits of zero introduced in Table 2 as editorial amendments as a result of the coming into effect of paragraph 10(e) are
not binding upon the governments of the countries which lodged and have not withdrawn objections to the said paragraph.
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Table 3 .

Toothed whale stock classifications and catch limits *

SOUTHERN HEMISPHERE-2007/2008 pelagic season and 2008 coastal season .
SPERM

- Division Longitudes Classification Catch limit

1 60°W-30°W - 0
2 30°W-20°E - 0
3 20°E-60°E - 0
4 60°E-90°E - 0
5 90°-130°E - 0
6 130°E-160°E - 0
7 160°E-170°W - 0
8 170°W-100°W - 0
9 100°W-60°W - 0

NORTHERN HEMISPHERE-2008 season

- NORTH PACIFIC

Western Division PS o'

Eastern Division ' - 0

NORTH ATLANTIC - : 0

NORTHERN INDIAN OCEAN - 0

BOTTLENOSE
NORTH ATLANTIC PS 0

TNo whales may be taken from this stock until catch limits including any limitations on size and sex are
established by the Commission.

*The catch limits of zero introduced in Table 3 as editorial amendments as a result of the coming into effect of
paragraph 10(e) are not binding upon the governments of the countries which lodged and have not withdrawn
objections to the said paragraph.
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PREKLAD

Mezinarodni imluva
)

regulaci velrybarstvi, 1946

HARMONOGRAM

ve znéni zmén prijatych komisi na 59. vyro¢nim zasedani,
Anchorage, Aljaska, 28-31 kvétna 2007

VYSVETLIVKY

Tento harmonogram zahrnuje zmény pfijaté komisi na jejim 59. vyro¢nim zaseddni v kvétnu 2007.

Zmény, které jsou uvedeny tucné kurzivou, nabudou uinnosti dne 20. zafi 2007 (tzn. 90 dnii po ozndmeni
téchto zmén), pokud nebudou obdrzeny Zadné namitky.

V tabulkdch 1, 2 a 3 jsou neklasifikované populace oznaCeny pomlckou. Ostatni kolonky v tabulkdch byly pro
zlepSeni Citelnosti vyplnény tekou.

Cislované poznamky pod ¢arou tvofi nedilnou souddst harmonogramu formdln€ pfijatého komisi. Ostatm
poznamky jsou pozndmkami redakce.

Komise byla v ¢ervnu 1992 informovina velvyslancem v Londyné, Ze ¢lenstvi Svazu sovétskych socialistickych
republik v Mezindrodni imluvé o regulaci velrybafstvi z roku 1948 pfechdzi na Ruskou federaci.

Na svém 39. zasedani (1987) komise vzala na védomi, Ze odkazy na jména domorodych obyvatel uvedené
v ¢lanku 13 pism. b) bod 4 harmonogramu slouZi pouze pro geografické ucely, aby nebyly v rozporu
s ustanovenimi Cldnku V odst. 2 pism. c) Umluvy (Rep. int. Whal. Commn 38: 21).
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I. VYKLAD POJMU

1. Niasledujici pojmy maji niZe uvedeny vyznam:

A. Kosticovci (baleen whales)

»~Kosticovec* je jakykoli kytovec, ktery md v tlamé kostice, tzn. jakykoli kytovec kromé€ ozubenych.

»Plejtvak obrovsky* (Balaenoptera musculus) je jakykoli kytovec zndmy jako plejtvak obrovsky, modrd velryba,
plejtvdk sirovy, kyt sirobfichy nebo plejtvik indicky, blue whale, Sibbald's rorqual, nebo sulphur bottom,
veetné pygmy blue whale.

»Velryba gronskd” (Balaena mysticetus) je jakykoli kytovec zndmy jako velryba grénskd. kyt obecny, bowhead,
Arctic right whale, great polar whale, Greenland right whale, Greenland whale.

wPlejtvak Brydedv” (Balaenoptera edeni, B. brydel) je jakykoli kytovec zndmy jako plejtvak Brydetniv nebo
Bryde's whale.

+Plejtvak mySok* (Balaenoptera physalus) je jakykoli kytovec zndmy jako plejtvdk mySok, mySok, kyt mysi,
tunolik, common finback, common rorqual, fin whale, herring whale, nebo true fin whale.

JPlejtvikovec Sedy” (Eschirichtius robustus) je jakykoli kytovec znidmy jako plejtvakovec Sedy, velryba 3ed4,
plejtvdk Zedy, gray whale, California gray, devil fish, hard head, mussel digger, gray back, nebo rip sack.

~.Keporkak® (Megaptera novaeangliae) je jakykoli kytovec znamy jako keporkak, keporkak dlouhoploutvy,
plejtvak dlouhoploutvy, plejtvik keporkak, velryba keporkak, hrboun dlouhoploutvy, bunch, humpback,
humpback whale, humpbacked whale, hump whale nebo hunchbacked whale.

~Plejtvdk maly” (Balaenoptera acutorostrata, B. bonaerensis) je jakykoli kytovec znamy jako plejtvdk maly,
plejtvak ostronosy, plejtvdk minke, plejtvak Stikohlavy, plejtvak tikovity, lesser rorqual, little piked
whale, minke whale, pike-headed whale nebo sharp headed finner.

»Velrybka mald“ (Caperea marginata) je jakykoli kytovec zndmy ]ako velrybka mald, velryba mala, southern
pygmy right whale nebo pygmy right whale.

Pravé velryba“ (Eubalaena glacialis, E. australis) je jakékoli velryba zndmd jako prava veltyba, velryba jiZni,
velryba Cernd, velryba severozdpadni, velryba biskajskd, velryba japonskd, Atlantic right whale, Arctic
right whale, Biscayan right whale, Nordkaper, North Atlantic right whale, North Cape whale, Pacific right
whale nebo southern right whale.

LWPlejtvak sejval® (Balaenoptera borealis) je jakykoli kytovec znamy ]ako plejtvik sejval, plejtvak severni,
sejval, sei whale, Rudolphi's rorqual, pollack whale nebo coalfish whale.

B. Ozubeni (toothed whales)

,-Ozubeny* je jakykoli kytovcc ktery ma v Celistech zuby.

.Ostronosy vorvatiovec” je jakykoli kytovec, ktery patii do rodu Mesoplodon, a jakykoli kytovec znamy jako
vorvafiovec zobaty, vorvafiovec Cuvieriiv, delfin Cuvieriv nebo Cuvier's beaked whale (Ziphius
cavirostris), nebo vorvatiovec Shepherdiiv nebo Shepherd's beaked whale (Tasmacetus shepherdi).

»Tuponosy vorvaiiovec* je jakykoli kytovec znimy.jako vorvafiovec velky, delfin Bairdilv, vorvafiovec nosaty
nebo Baird's beaked whale (Berardius bairdii), vorvatiovec Arnuxiiv, vorvafivec jizni, delfin Arnuxiv
nebo Arnoux’s whale (Berardius arnuxii), vorvatiovec plochocely, anarnak jiZzni nebo southern bottlenose
whale (Hyperoodon planifrons), nebo vorvanovec anarnak, vorvaiiovec zubaty, anarnak zobaty, anarak,
delfin vorvafiovity nebo northern bottlenose whale (Hyperoodon ampullatus).

Kosatka drava* (Orcinus orca) je jakykoli kytovec zndmy jako kosatka dravd, kosatka velkd, kosatka pravé,
kosatka jiZni, killer whale nebo orca.

»Kulohlavec* je jakykoli kytovec zndmy jako kulohlavec Cerny, grind, kulohlavec velky nebo long-finned pilot
whale (Globicephala melaena) nebo kulohlavec Sieboldiv nebo short-finned pilot whale (G.
macrorhynchus).

»Vorvafi" (Physeter macrocephalus) je jakykoli kytovec zndmy jako vorvaii, vorvait obrovsky, vorvail tuponosy,
sperm whale, spermacet whale, cachalot nebo pot whale.

C. Vieobecné pojmy
Vyrazem ,,zasdhnout* se rozumi proniknout zbrani pouZivanou k lovu kytovcii do téla zvitete.

Vyrazem ,.dopravit* se rozumi dopravit na tovarni lod’, pozemni stanici nebo jiné misto, kde Ize kytovce
zpracovat.

Vyrazem ,ulovit” se rozumi ozna¢it vlaje€kou nebo béji nebo pfipevnit k velrybolovce.
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‘Vyrazem ,ztratit" se rozumi bud’ zasdhnout nebo ulovit, av8ak nikoli dopravit.
Vyrazem ,dauhval® se rozumi jakykoli nendrokovany mrtvy kytovec nalezeny na hladinég.

»Laktujicim kytovcem™ se rozumi (a) samice, kterd md mléko v mléné Zldze, pokud jde o kosticovce, (b)
samice, kterd md mléko v mlééné Zldze, jejiz maximdlni tloustka (hloubka) je 10 cm nebo vice, pokud jde
0 ozuben€. Méfeni se provadi ve stfedu ventralniho konce mlééné Zlazy kolmo na osu t€la, a to s piesnost
na centimetry; to jest, velikost jakékoli Zldzy mezi 9.5 cm a 10,5 cm se uvede jako 10 cm. Mira jakékoli
Z1azy, ktera vychazi pfesné na 0,5 centimetru, se uvede o 0,5 cm vyssi, napf. 10,5 cm bude zaznamendno
jako 11,0 cm. Nehledé na tato kritéria se v3ak kytovec nepovaZuje za laktujiciho kytovee, jsou-l
pfislu¥nému statnimu organu pfedloZeny védecké (histologické nebo jiné biologické) dlkazy, Ze kytovec
nemohl mit v daném okamZiku svého fyzického cyklu mladé zivislé na jeho mléku.

.Lovem kytovcti malého rozsahu“ se rozumi lov s pouZitim motorovych lodi vybavenych harpunovymi dély,
které lovi vyhradné plejtvdky malé, tuponosé vorvaniovce, ostronosé vorvaiiovee nebo kosatky dravé.

IL SEZONY

Provoz tovarnich lodi :

2. (a) Zakazuje se pouZivat tovarni lodé€ nebo velrybolovky k nim piislusejici pro iicely lovu nebo zpracovani
kosticoveti, s vyjimkou plejtvakil malych, v jakychkoli voddch na jih od 40° jizni §itky, s vyjimkou obdobi od
12. prosince do 7. dubna nasledujiciho roku véetné obou téchto dnu. '

(b) Zakazuje se pouZivat tovarni lodé nebo velrybolovky k nim piislusejici pro ucely lovu nebo zpracovani
vorvaii a plejtvdkii malych, nepovoli-li to smiuvni vlady podle ustanoveni pismen (c) a (d) tohoto odstavce a
odstavce 5. S ’ : :

(c) Kazd4 smluvn{ vldda vyhlédsi pro viechny tovarni lod¢ a velrybolovky k nim piisluejici, které spadaji do
jeji pravni pisobnosti, jednu nebo vice lovnych sezén, jejichZ celkova délka nesmi pfesahovat osm mésich
béhem jakéhokoli dvanédctimésiéniho obdobi, kdy lze povolit lov nebo zabijeni vorvaiiii pomoci velrybolovek,
s tim, Ze pro kaZdou tovamni lod’ a k ni pfisluSejici velrybolovky lze vyhldsit jinou lovnou sezénu, kdy je lov
povolen. ’

(d) Kazda smluvni vlida vyhldsi pro viechny tovami lodé a k nim pifslugejici velrybolovky, které spadaji do
jeji pravni pisobnosti, jednu nepfetrZitou lovnou sezénu nepfesahujici Sest mésich béhem jakéhokoli
dvanactimésicniho obdobf, kdy Ize povolit lov nebo zabijeni plejtvikii malych velrybolovkami, s tim, Ze :

(1) pro kazdou tovarni lod’ a k ni piislugejici velrybolovku Ize vyhlasit jinou lovnou sezénu;

(2) tato lovna sezéna nemusi nutné zahrnovat sezdny vyhlaSené pro jiné kosticovce podle
ustanoveni pismene (a) tohoto odstavce nebo jeji ¢ast.

3. Zakazuje se pouzivat tovirni lod’, kterd byla pouzZita béhem pfisluiné sezény v jakychkoli vodach jizné od 40°
jizni $ifky pro cely zpracovani kosticovcl, s vyjimkou plejtvakid malych, v jakékoli jiné oblasti s vyjimkou
severnfho Pacifiku a jeho zdvislych vodach severné od rovniku, pro stejny tcel po dobu jednoho roku od
skon¢eni dané sezény, stim, Je kvéty pro lov vsevernim Pacifiku a zdvislych vodich jsou upraveny

" v odstavcich 12 a 16 tohoto harmonogramu, a s tim, ¥e ustanoveni tohoto odstavce se mevztahujf na lodé, které

byly béhem dané sez6ny pouZity vyhradné pro mrazeni nebo nasolovani masa a vnitfnosti kytovci, které se maji
stat potravou pro lidi nebo pro zvifata.

Provoz pozemnich stanic

4. (a) Zakazuje se pouzivat velrybolovky pfislusejici k pozemni stanici pro ucely zabiti nebo pokusu o zabiti
kosticovee a vorvang, nepovoli-li to smiuvni viddy v souladu s ustanovenimi pismen (b), (c) a (d) tohoto
odstavce. '

(b) Ka?dd smluvni strana vyhldsi pro viechny pozemni stanice, které jsou v jeji prdavni plsobnosti, a
velrybolovky pfisluiejici k témto pozemnim stanicim, jednu lovnou sezénu, v jejimZ prabéhu lze povolit lov
nebo zabijeni kosticoveq, s vyjimkou plejtvikid malych, velrybolovkami. Tato lovnd sezdéna nesmi piesahovat

Sest po sobé jdoucich mésicti v pribéhu jakéhokoli dvanéactimési¢niho obdobi a vztahuje se na vSechny pozemni
stanice v pravni pisobnosti dané smluvni vlidy, s tim, Ze pro jakoukoli pozemni stanici pouZivanou pro lov nebo
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zpracovani kosticovci, s vyjimkou plejtvakii malych, kterd je vzdalena vice neZ 1000 mil od nejbliZsi pozemni
stanice pouZivané pro lov nebo zpracovani kosticovel, s vyjimkou plejtvaki malych, v pravni plisobnosti téZze
smluvni vlady, 1ze vyhlisit jinou lovnou sezénu, ve které je povolen lov nebo zabijeni téchto velryb.

(c) KaZdd smluvni vlada vyhlasi pro v8echny pozemni stanice v jeji pravni puisobnosti a pro velrybolovky
ptislusejici k témto pozemnim stanicim jednu lovnou sezénu, kterd nesmi pfesahovat osm po sobé jdoucich
mésicl béhem jakéhokoli ‘dvandctimésitniho obdobi, v jejimz pribéhu lze povolit lov nebo zabijeni vorvaiit
velrybolovkami, s tim, Ze pro jakoukoli pozemni stanici pouZivanou pro lov nebo zpracovani vorvafii, kterd je

vzdalena vice neZz 1000 mil od nejblizii pozemni stanice pouZivané pro lov nebo zpracovdni vorvaiiil
v pusobnosti téZe smluvni vlady, 1ze vyhldsit zvlastni lovnou sezénu, ve které je povolen lov nebo zabijeni téchto

kytovcil.

(d) Kazdd smluvni vlida vyhldsi pro viechny pozemni stanice v jeji plsobnosti a pro velrybolovky
piislusejici k témto stanicim jednu lovnou sezénu, ktera nesmi presahovat Sest po sob& jdoucich mésicd béhem
jakéhokoli dvanactimési¢éntho obdobi, v jejimz pribéhu bude povolen lov nebo zabijeni plejtvikd malych
velrybolovkami (toto obdobi nemusi byt nutné shodné s obdobim vyhlaenym pro jiné kosticovce dle ustanoveni
pismena () tohoto odstavce), stim, Ze pro jakoukoli pozemni stanici pouZivanou pro lov nebo zpracovéni
plejtvakii malych, kterd je vzddlena vice neZz 1000 mil od nejbliz¥i pozemni stanice pouZivané pro lov nebo
zpracovani plejtvakii malych v pravni piisobnosti téZe smluvni 'vlaidy, lze vyhldsit zvldstni lovnou sezénu, ve
které je povolen lov nebo zabijeni téchto kytovci.

Bez ohledu na pfedchozi ustanoveni 1ze pro jakoukoli pozemni stanici pouzivanou k lovu nebo zpracovani
plejtvakii malych, kterd se nachdzi v oblasti, jejiZ ocednografické podminky jsou jasné odliditelné od podminek
v oblasti, ve které se nachdzeji ostatni pozemni stanice pouZivané k lovu nebo zpracovéni plejtvakd malych v
pravni pusobnosti téZe smluvni vlady, vyhldsit zvla$tni lovnou sezénu, ve které je povolen lov nebo zabijeni

~ té&chto kytovetl; vyhldSenim jiné sezény podle ustanoveni tohoto pismene viak nesmi celkové trvdni lovnych
sezén vyhlasenych toutéz smluvm’ Vlédou piekrocit devét mésicfl v pribéhu jakychkoli dvandcti mésici.

( e) Zakazy uvedené v tomto odstavci se vztahuji na viechny pozemni stanice dle definice uvedené v clanku I .
Umluvy o velrybaistvi z roku 1946. :

Jiny provoz :

5. Kazdd smluvni vldda vyhldsi pro viechny Velrybolovky které spadajl do jeji pravni plsobnosti a které
nepfisluii k Zadné tovami lodi nebo pozemni stanici, jednu nepfetrZitou lovnou sezénu nepfesahujici Sest mésicti
v pribéhu jakéhokoli dvanictimési¢niho obdobi, kdy lze povolit lov nebo zabijeni plejtvakd malych
velrybolovkami. Bez ohledu na ustanoveni tohoto odstavce 1ze pro Grénsko pouZit jednu nepfetrZitou lovnou
sezénu, kdy je povolen lov nebo zabijeni téchto kytovci, ktera nesmi piekro&it devét mésici.

III. ODCHYT

6. Zabijeni kytovcl pro komeréni dcely, s vyjimkou plejtvaki malych, s pouZitim chladné granatové harpuny se
zakazuje od zacdtku sezény 1980/81 na volném mofi a 1981 v pobieZnich vodéch. Zabijeni plejtvaki mal}?ch pro
komeréni déely s pouZitim chladné granatové harpuny se ZakaZUJC od zacatku sez6ény 1982/83 na volném mofi a
1983 v pobfeznich vodach.*

7. (a) V souladu s ustanovenim ¢ldnku V odst. 1 pism. ¢) umluvy se zakazuje komeréni lov velryb, at’ uz beéhem
operaci na volném mofi nebo z pozemnich stanic, v oblasti vyhlaSené jako chrinéné uzemi Indického ocednu.
Tato oblast zahrnuje vody na severni polokouli od pobiezi Afriky po 100° v. d., v&etnd Rudého a Arabského
mofe a Ominského zdliva; a vody na jiZni polokouli v sektoru od 20° v. d. po 130° v. d., sjizni hranici
stanovenou na 55° j. §. Tento zdkaz plati bez ohledu na kvéty pro odchyt kosticovcli nebo ozubenych kytoveh
stanovené komisi. Tento zdkaz pfezkoumd komise na svém vyro¢nim zasedani v roce 2002.@

(b) V souladu s ustanovenim ¢&lanku V odst. 1 pism. ¢) dmluvy se zakazuje komeréni lov kytovei, at’ uZ na
volném mofi nebo z pozemnich stanic, v oblasti vyhlaSené jako chrinéné dzemi jiim’ch moﬁ’ Toto chrinéné
tzemi zahrnuje vody na jiZni polokouli jizné od nasledujici hranice: podinaje na 400 j. §., 500 z. d.; poté na
vychod po 200 v. d.; poté na jih po 550 j. §.; poté na vychod po 1300 v. d.; poté na sever po 400 j. d.; poté na
vychod po 1300 z. d.; poté na jih po 600 j. d.; poté na vychod po 500 z. d.; poté na sever zpét na zaCitek. Tento
zdkaz plati bez ohledu na status ochrany populaci kosticoveh nebo ozubenych kytovel vtomto chrinéném
uzemi, ktery muZe Cas od asu stanovit komise. Tento zdkaz viak bude pfezkouman deset let po pfijeti a poté
vidy v desetiletych intervalech a komise jej miiZe v téchto intervalech pfezkoumat. Zédn;’rm ustanovenim tohoto
pismene neni dot¢en zvl4§tni pravni a politicky status Antarktidy.**+
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Uzemni limity pro tovérni lodé
8. Zakazuje se pouZivat tovamni lod€ nebo k nim pfisludejici velrybolovky pro igely lovu nebo zpracovini
kosticovell, s vyjimkou plejtviki malych, v kterékoli z nasledujicich oblasti:

(a) ve vodich severné od 66° s. §., s vyjimkou toho, Ze od 150° v. d. vychodnim smérem a7 po 140° z. d. lze
povolit mezi 66°s. §.a 72°s. §. lov nebo zabijeni kosticovch tovdrnimi lodémi nebo velrybolovkami;

»

(b) v Atlantickém ocednu a jeho zavislych voddch severné od 40°j. §.;
{c) v Tichém ocednu a jchp zdvislych vodach vychodné od 150° z. d. mezi 40° j. §. 2 35%s. §.;
(d) v Tichém ocednu a jeho zavislych vodéch‘zzipadné 0d 150° z. d. mezi 40°j. 5. 2 20°s. §.;
{e) v Indickém ocednu a jeho zavislych vodach severné od 40° j. §.;

Klasifikace oblasti a uzemi
9. (a) Klasifikace oblasti :

Oblasti souvisejici s kosticovei, s vyjimkou plejtvaka Brydeova na jizni polokouh jsou oblasti mezi okrajem
ledu a rovnikem a mezi poledniky uvedenymi v tabulce 1.

(b) Klasifikace vizemi
Uzemi souvisejici s vorvani na jizni polokouli jsou vody mezi okrajem ledu a rovnikem a mezi poledniky
uvedenymi v tabulce 3.

(c) Geografické hranice v severnim Atlantiku
Geograﬁcke hranice pro plejtvaka my3oka, plejtvdka malého a plejtvaka sejvala v severnim Atlantiku jsou tyto:

POPULACE PLEJTVAKA MYsOKA
NOVA SCOTIA

jizn€ a zdpadné od linie probihajici
47°5.5.54°z.d., 46° 5. §. 54°30' z. d,,
46°5.5.42°2.d.,20°s.§.42° z. d..

NEWFOUNDLAND - LABRADOR

zdpadné od linie probihajici
75°5.8.73°30'2.d.,69°5.5.59° 2. d., 61°s. 8. 59° z. d.
52°20's.8.42°2.d.,46°5.§.42°z. d. a

severné od linie probihajici
46°5.5.42°7.d.,46°5.5.54°30'2.d.,47°5.5. 54 ° z. d.

ZAPADNI GRONSKO

vychodné od linie probihajici
75°s.5.73°30°2. d., 69°5. 8. 59° z. d.
61°s.8.59°2.d.,52°20's. 5. 42° z. d.,
a zdpadné od linie probihajici
52°20'5.8.42°2.d.,59°5.8.42°z. d. a
59°s. 8. 44° z. d., Kap Farvel.

VYCHODNI GRONSKO - ISLAND

vychodné od linie probihajici

mysem Kap Farvel (jizni Grénsko),

59°s.8.44° 7. d.,59°5.5.42°2.d.,20°5. 8. 42° z. d.
a zdpadné od linie probihajici
20°5.8.18°2.d,,60°s. 8. 18°z.d., 68°s.8.3°v. d,,
74°5.8.3°v. d., ajiZzn€ od 74° 5. §..

SEVERNI NORSKO

severné a vychodné od linie probihajici
74°5.8.22°2.d.,74°5.8.3°v.d.,68°s5. 8. 3°v. d,,
67°5.85.0°67°s. 8. 14° v. d..
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ZAPADNI NORSKO - FAERSKE OSTROVY
jiiné od hranice probihajici
67°s.8.14°v.d., 67°5.8.0°,60°5.5. 18°z.d., a
: seveme od hranice probfhapcn
61°s.8.16° z. d., 61° 5. 8. 0°, Thyborgn (zapadm vstup do Limfjorden, Déansko).

$PANELSKO - PORTUGALSKO — BRITSKE OSTROVY

jizné od linie probihajici

Thyborgn (Dénsko), 61° 5. 8. 0°,61°5.8.16° z. d.,

a vjchodné od linie probihajici
63°s.8.11°2.d.,60°s.8.18°z.d.,22°5.§. 18°z. d..

POPULACE PLEJTVAKA MALEHO
VYCHODNI POBREZI KANADY

zdpadné od linie probihajici
75°5.8.73°30'z. d., 69° s
52°20's5.5.42°2.d.,20°s

.8.59°z2.d.,61°s.8.59°z. d.
.5.42°z.d.

CENTRALNI POPULACE

vychodné od linie probihajici

Kap Farvel (jiZzni Grénsko),
59°5.8.44°2z.d.,59°5.8.42°2.d.,20°s. 5. 42° z. d.

a zdpadné od linie probihajici

20°s5.8.18°z.d.,60°s. 8. 18°z.d.,68°s.§.3°v. d,,
74°s.8.3°v.d,,ajiZzn€ od 74°s. §..

ZAPADNI GRONSKO

vychodne od linie pl”Obﬂ'laJlCI '
75%s 3°30' z.d., 69°5.8.59°z. d., 61° §.59°z. d.
52°20' s.5.42%z.d.,a '
zdpadné od linie probihajici
52°20's5.5.42°2.d.,59°5.5.42°z. d. a

59°s. 8. 44° z. d., Kap Farvel.

" SEVEROVYCHODNI POPULACE
vychodne od linie probihajici o
20°s. 5. 18°2.d.,60°s. 8. 18°2.d.;68°5.3.3°v.d., 74°5. 8. 3° v. d.
a severné od linie probihajici
74°s.8.3%°v.d., 74°s5.§. 22°z. d.

POi’ULACE PLEJTVAKA SEJVALA
NOVA SCOTIA

jizné a zdpadné od linie probihajici
47°5.5.54°2.d.,46°5. 8. 54°30' 2. d., 46°5. 8. 42° z. d.
20°s.8.42°z.d.

ISLAND - DANSKY PRULIV

vychodné od linie probihajici

Kap Farvel (jizni Grénsko),
59°s.8.44°2.d.,59°5.8.42° 2. d., 20° 5. §. 42° z. d.
a zdpadné od linie probihajici
20°5.5.18°2.d.,60°s. 8. 18°z. d., 68°5.5.3°v. d,,
74°5.8.3°v.d., ajizn€ od 74° 5. §..

VYCHODNI POPULACE

vychodné od linie probihajici

20°s. % 18°2z.d.; 60°s. 8. 18°z.d., 68°s.5.3°v. d., 74"5.§. 3° v. d.
a severné od linie probihajici

74°s.8.3%°v.d., 74° 5. 8. 22° z. d.

(d) Geografické hranice v severnim Pacifiku
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Geografické hranice pro vorvang, plejtviky Brydeovy a plcjtvéky malé v severnim Pacifiku jsou nasledujici:

POPULACE VORVANE

ZAPADNI UZEMI

zépadné od linie jdouci od okraje ledu podél 180° poledniku po 180°, 50° s. 3., poté vychodné podél 50°
rovnobé&zky s. 8. po 160° z. d., 50° s. &.; poté jizné podél 160° poledniku z. d. po 160° z. d., 40° s. §., poté
vychodné podél 40° rovnobé&zky s. §. po 150° z. d., 40° s. §., poté jizné€ podél 150° poledniku z. d. po rovnik.

VYCHODNI UZEMI
vychodné od vySe uvedené hranice.

POPULACE PLEJTVAKA BRYDEOVA
VYCHODOCINSKE MORE
zipadné od souostrovi Rjuikji.

VYCHODNI POPULACE
vychodné od 160° z. d. (vyjma Perudnské oblasti).

ZAPADNI POPULACE
zépadn€ od 160° z. d. (vyjma oblasti Vychodo&inského mofe).

POPULACE PLEJTVAKA MALEHO
JAPONSKE MORE - ZLUTE MQRE — VYCHODOCINSKE MORE

Zapadné od hranice prochézejici Flhpmarm, Tchajwanem, ostrovy Rjikji, Kjusi, Honsid, Hokaidé a ostrovem
Sachalin, severné od rovniku. :

OCHOTSKE MORE — ZAPADNI PACIFIK ’
Vychodne od populace z Japonského, Zlutého a Vychodocmskeho mofe a zapadne od 180 severné od rovniku.

" ZBYVAIJICI UZEMI

Vychodne od Ochotskeho moie — zapadmho Pac1ﬁku severné od rovniku.
(e) Geografické hranice pro populaci plejtvaka Brydeova na jizni polokouli

JIH INDICKEHO OCEANU
20°v.d. az 130° v. d.,

* jizné od rovniku

SALOMOUNOVY OSTROVY
150° v. d. a7 170° v. d,,
20°j. d. porovnik.

PERUANSKA POPULACE
110° z. d. po pobfeZ{ jizni Ameriky,
10°j.d. po 10°s. &.

JIHOVYCHODNI PACIFIK
150° z. d. az 70° z. d.,
JiZzné od rovniku (vyjma Perudnské populace).

JIHOZAPADNI PACIFIK
130° v. d. az 150° z. d.,
jiZné od rovniku (vyjma populace od Salomounovych ostrovii).

JIZNI ATLANTIK
70°z.d.az20v.d
jizn€ od rovniku (vyjma Jihoafrické pfibfeZni populace).

JIHOAFRICKA PRIBREZN[ OBLAST
jihoafrické pobfeZi zdpadné od 27° v. d. aZ po izobdtu 200 metri.

Klasifikace populaci
10. Veskeré populace velryb jsou zafazeny do jedné ze tii kategorii na zdklad€ dobrozdani védeckého vyboru:
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(a) Udrzovanid obhospodafovand populace (,SMS* — Sustained Management Stock) je populace, jejiz
velikost neni o vice neZ 10 % niZ&i neZ maximdlni udrZitelny vynos (déle jen ,MSY* — Maximum Sustainable
Yield) a neni o vice nez 20 % vy$§i neZ MSY; MSY se uréi na zdkladé poétu velryb.

Ziistava-li populace na stabilni drovni po del3{ obdobi v reZimu zhruba konstantniho odchytu, klasifikuje se

* jako udrZovand obhospodaiovand populace, neexistuji-li Zadné podklady pro jinou klasifikaci.

Komerc¢ni lov velryb v udrZzované obhospodafované populaci se povoli na zdkladé dobrozdéni védeckého
vyboru. Tyto populace jsou uvedeny v tabulkéch 1, 2 a 3 tohoto harmonogramu.

Pokud jde o populace na hranici MSY nebo nad touto hranici, nesmi povoleny odchyt piekrocit 90 % MSY. .
Pokud se velikost populace nachazi mezi MSY a hranici o 10 % niZi, povoleny odchyt nepiekrodi polet velryb
vypodteny jako 90 % MSY minus 10 % za kaZdé procento, o které je objem populace niz$i nez MSY."

(b) Plvodni obhospodafovand populace (,IMS* — Initial Management Stock) je populace, jejiZ objem
piekrauje MSY o vice nez 20 %. Komeréni lov velryb se povoli pro pivodni obhospodafovanou populaci na
zakladé dobrozdani védeckého vyboru ohledné opatfeni nezbytnych k uvedeni populace na tirovefi MSY a poté
efektivnimu udrZovani populace na optimdlni drovni bez nebezpedi sniZeni velikosti pod tuto wrovefi. Povoleny
odchyt téchto populaci nesmi prekrodit hranici 90 % MSY, je-li znam, nebo se pfipadné odehyt omezi na 90 %
MSY populace na drovni MSY.

Neexistuji-li Zddné dikazy, Ze trvaly vy$Si podil nesniZ{ velikost populace pod MSY, lze ro¢né ulovit nejvice
5 procent . odhadovaného zdkladniho vyuZitelného objemu populace. VyuZiti populace nesmi zagit pied
provedenim odhadu velikosti populace; védecky vybor musi shledat takovy dikaz postadujicimi. Populace
Klasifikované jako ptivodni obhospodafované populace jsou uvedeny v tabulkéch 1, 2 a 3 tohoto harmonogramu.

(c) Chranéna populace (,,PS*“ - Protection Stock) je populace, jejiz objem je o vice neZ 10 % niZ§i nez MSY.
V chrdnéné populaci.nelze provddét komercni lov kytoven. Takto klasifikované populace jsou uvedeny
v tabulkéch 1, 2 a 3 tohoto harmonogramu.

(d) Nehled¢ na jind ustanoveni odstavce 10 plati pro lov, zabijem’ nebo ipr.acovém’ kytovca, s vyjimkou .
plejtvdktt malych, s pouzZitim tovdrnich lodi nebo velrybolovek knim pfisluSejicich moratorium. Toto
moratorium se vztahuje na vorvané, kosatky dravé a kosticovee, s vyjimkou plejtviki malych.

(¢) Nehledé na jind ustanoveni odstavce 10 jsou kvéty pro, zabijeni kytovel pro komeréni udely ze viech
populaci po¢inaje sezénou 1986 v pobfeZnich oblastech a 1985/86 na volném mofi rovny nule. Toto ustanoveni
podléhd piezkoumdni na zdklad¢ nejlepSich védeckych dobrozddni a nejpozdéji v roce 1990 komise provede
komplexni posouzeni u€inkil.tohoto rozhodnuti na populace. kytoved a zvdi{ upravu tohoto ustanoveni a
stanoveni jinych limiti. * **

Kvéty pro lov kosticovci ,
I1. Pocet kosticovcll ulovenych na jiZni polokouli vsezén& 2007/2008 na volném mofi a v sezéné 2008
v pobfeznich oblastech nesmi piekrodit kvéty stanovené v tabulkich 1 a 2. ‘

12. Pocet kosticovcii ulovenych v severnim Pacifiku a zavislych vodach vroce 2008 a v severnim Atlantiku
v roce 2008 nesmi piekrodit kvoty stanovené v tabulkich 1 a 2.

13. (a) Nehledé na ustanoveni odstavee 10, kvéty pro naturdlni velrybafstvi piivodnich domorodych obyvatel pro
uspokojeni jejich potieb ve velrybafské sezoné 1984 a v kazdé dal§i velrybaiské sezéné se urdi v souladu
s témito zdsadami:
(1) Pro populace na drovai MSY né¢bo nad touto drovni jsou naturdlni odchyty piivodnich domorodych
obyvatel povoleny, pokud celkovy odchyt neklesne pod 90 % MSY.
(2) Pro populace, které jsou pod drovni MSY, aviak nad uréitou minimdlni drovni, jsou naturdlni
odchyty puvodnich domorodych obyvatel povoleny, pokud stanovené kvoty umoZni nériist populaci
velryb smérem k MSY.'
(3) VySe uvedend ustanoveni podléhaji pfezkoumdni na zdkladé nejlepsich védeckych dobrozdini a
nejpozd€ji v roce 1990 komise provede komplexni posouzeni u¢inkil téchto rozhodnuti na populace
velryb a zvizi jejich dpravu.
(4) Pro velrybafstvi plivodnich domorodych obyvatel provadéné podle pismen (b) (1), (b) (2)ab (3)
tohoto odstavce je zakdzdno zasahovat, lovit nebo zabijet mlad’ata nebo jakoukoliv velrybu doprovazenou
mladétem. Pro velrybafstvi plivodnich domorodych obyvatel provadéné podle pismen (b) (4) tohoto
odstavce je zakdzdno zasahovat, lovit nebo zabijet kojena mlid’ata nebo samice velryb doprovizené
mlddaty.
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(5) Veskeré velrybafstvi ptivodnich domorodych obyvatel musi byt provadéné podle ndrodni legislativy,
ktera je v souladu s timto odstavcem.

(b) Kvéty pro naturdlni velrybatstvi pivodnich domorodych obyvatel jsou tyto:
(1) Lov velryb grénskych z populace Beringova, Cukotského a Beaufortova mofe plvodnimi
domorodymi obyvateli je povolen, pouze viak pokud jsou maso a produkty z té€chto kytovcl pouZivany
vyhradné& pro mistni spotfebu plivodnich domorodych obyvatel a s tim, Ze:
(i). vletech 2008, 2009, 2010, 2011 a 2012 pocet ulovenych velryb grénskych nesmi pfekrodit 280.
V Z4dném z téchto let nesmi piekrocit poget zasaZenych velryb grénskych 67, s tim, Ze jakakoli
nevyuZita &ast této kvéty pro zdsahy pro jakykoli rok (véetné 15 nevyuZitych zdsahi z kvéty pro
obdobi 2003 - 2007) se pfevadi dal a pfipocitava se ke kvotam pro zasahy. v nasledujicich letech,
s tim, Ze ke kvété pro zdsahy v jakémkoli roce nelze pfipoéitat vice neZ 15 zdsahi.
(i) Toto ustanoveni kazdoroné pfezkoumd komise s chledem na dobrozdani védeckého vyboru.

(2) Lov plejtvikovcii $edych z vychodni populace v severnim Pacifiku je povolen, pouze viak piivodnimi
domorodymi obyvateli nebo smluvni vladou zastupujici plivodni domorodé obyvatele, a to pouze pokud
se maso a produkty z t&chto kytovcll pouziji vyhradng pro mistni spotfebu plvodnich domorodych
obyvatel..
(i) V letech 2008, 2009, 2010, 2011 a 2012 nesmi pocet plejtvdkovci Sedych ulovenych v souladu
s timto pismenem piekroGit 620, s tim, Ze podet plejtvikovcei Sedych ulovenych v kazdém z rokl
2008, 2009, 2010, 2011 a 2012 nesmi prekrodit 140.
(ii) Toto ustanoveni kazdoro&né& pfezkouma komise s ohledem na dobrozdani védeckého vyboru.

(3) Lov plivodnimi domorodymi obyvateli plejtvaki malych ze zdpadogrénské a centralni populace a
plejtvakii mySoki ze zdpadogronské populace a velryb grénskych ze skupiny vytvorené velrybami, které
se pFiplouvaji krmit k zdpadnimu pobfeZi Gronska, je povolen, pouze pokud se maso a produkty pouZijf
vyhradné pro mistni spotfebu.

(i) .Polet zasafenych plejtvaki mysoku ze zapadogronske populace v souladu s timto pismenem
nesmi piekroCit 19 v kaidém z rokii 2008, 2009, 2010, 2011 a 2012.

(i) Polet zasafenych plejtvaki malych z centrilni populace v souladu stimto pismenem nesmi
piekro¢it 12 v Zidném z roki 2008, 2009, 2010, 2011 a 2012 s tim, Ze jakdkoli nevyuZitd &dst této
kvéty pro jakykoli rok se pfevadi do dalstho obdobi a pFipoditivd ke kvétdm v nasledujicich
letech, s tim, Ze ke kv6té v jakémkoliv z nésledujicich let nelze pfipo¢itat vice neZ 3 jedince.

(iii) Poget zasaZenych plejtvdkii malych ze zapadogrénské populace nesmi pfekrodit 200 v Zidném
z rokit 2008, 2009, 2010, 2011 a 2012 s tim, 7e jakdkoli nevyuZiti ¢4st této kvéty pro zdsahy pro
jakykoli rok se pifevddi do daliho obdobi a pfipolitivd ke kvétdm pro zdsahy jakéhokoliv z
nasledujicich let- s tim, %e ke kvété v jakémkoli roce nelze pfipoditat vice ne? 15 zdsahl. Toto
ustanoveni prezkouma komise kaidy rok v souladu se zjisténimi a doporulenimi védeckého
vyboru, kterd jsou zdvaznd.

(iv) V souladu s timto pismenem podet zasaZenych velryb gronskych u zdpadniho pobfeZi Gronska

nesmi prekrodit 2 v kaZdém roce 7 obdobi let 2008, 2009, 2010, 2011 a 2012 s tim, Ze jakdkoliv
nevyuZitd &dst této kvaty pro kaidy rok se pFevidi do dalStho obdobi a pFipocitdvd ke kvétdm
v jakémbkoliv ndsledujicim roce s tim, Ze nebude pFipoditdno vice nez 2 ke kvété v jakémkoliv
roce. Kromé toho kvéta pro kaidy rok nabyvd iidinnosti aZ poté, co komise obdrZi dobrozddni
védeckého vyboru, fe zisahy by nemély ohrozit jejich populaci.
(4) V sezdéndch 2008-2012 nesmi pocet keporkaku ulovenych Bequiany ze Svatého Vincenta a Grenadin
piekrogit 20. Maso a produkty z téchto velryb musi byt vyuZity vyhradné pro mistni spotiebu ve Svatém
Vincentu a Grenadinéch.

14. Je zakdz4no lovit nebo zabijet kojena mldd’ata nebo samice velryb doprovézené mladaty.

Limity pro velikost kosticovci

15.(a) Je zakazano lovit nebo zabijet jakékoli plejtvaky sejvaly nebo plejtvaky Brydeovy o délce mensi nez 40
stop (12,2 metrt) s tim, Ze pro dopravu na pozemn{ stanice lze lovit jen plejtvaky sejvaly a plejtvaky Brydeovy o
délce alespoti 35 stop (10,7 metru), pokud se maso téchto velryb pouZije pro mistni spotfebu jako potrava pro
lidi nebo pro zvirata.

(b) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli plejtviky mySoky o délce mensi neZ 57 stop (17,4 metru) na jizni
polokouli a zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli plejtvaky mySoky o délce mensi neZ 55 stop (16,8 metru) na
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severni polokouli, s tim, Ze pro dopravu na pozemn{ stanice Ize lovit na jiZni polokouli plejtviaky mySoky o délce.
alespoil 55 stop (16,8 metru) a na severni polokouli o délce alespoii 50 stop (15,2 metru), pokud se maso téchto
velryb, pouZije pro mistni spotfebu jako potrava pro lidi nebo pro zvifata

Kvéty pro lov vorvaiu

16. Limity pro odchyt vorvaiil obou pohlavi se stanovi na nulu na jiZni polokouli pro sezénu 1981/82 na volném
mofi a sezénu 1982 v pobfeznich vodach a sezony nasledujici a na nulu na severni polokouli pro sezénu 1982 a
nasledujici v pobfeznich vodach, s tim, Ze limity pro odchyt pro sezénu 1982 a nésledujici v pobfeznich vodach
na zdpadnim dzemi severniho Pacifiku se zatim nestanovi a zavisi na rozhodnut{ komise vydaném po zvla§tnim
nebo vyroénim zaseddni védeckého vyboru. Tyto limity ziistdvaji v platnosti, dokud komise nerozhodne jinak na
zdkladg kaZdoro¢né pfezkoumdvanych védeckych informaci a v souladu s platnymi postupy komise.

17. Je zakazano lovit nebo zabijet kojend mléd’atavnebo samice téchto kytovcill doprovizené mladaty.

Limity pro velikost vorvaiii :
18.(a) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce kratdi neZ 30 stop (9,2 metru) s vyjimkou
severniho Atlantiku, kde je zakdzédno lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce kratsi nez 35 stop (10,7 metru).

(b) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce pfesahujici 45 stop (13,7 metru) na jizni polokouli
severné od 40° jizni %itky od fijna do ledna véetné.

{c) Zakazuje se lovit nebo zabijet jakékoli vorvané o délce piesahujici 45 stop (13,7 metru) v severnim

Pacifiku a zédvislych vodach jizné€ od 40° severni §ifky od bfezna do ¢ervna véetné.

IV. ZPRACOVANI

19. (a) Zakazuje se pouZivat tovarni lodé nebo pozemni stanice pro cely zpracovani jakychkoli kytovcti, které
jsou Klasifikoviny jako chrinénid populace v ustanoveni odstavce 10 nebo které byly uloveny v rozporu
s ustanovenimi odstaveu 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 11, 12, 14, 16 a 17 tohoto harmonogramu, bez ohledu na to, zda byly
uloveny velrybolovkami v pravni plisobnosti smluvni vlady & nikoli.

(b) Viichni ostatni uloveni kytovci, s vyjimkou plejtvakil malych, se dopravi na tovamni lod’ nebo pozemni
stanici a viechny &asti t&chto kytovcil se zpracuji vafenim nebo jinym zpisobem, s vyjimkou vnitfnich organ,
kostic a ploutvi v§ech kytovci, masa vorvaid a ¢asti kytoven uréenych jako potrava lidi nebo zvifat. Smluvni
vldda miliZe v méné rozvinutych regionech vyjimeéné povolit zpracovani velryb bez pouZiti pozemnich stanic,
budou-1i tyto velryby plné vyuzity v souladu s ustanovenimi tohoto odstavce. '

(¢) Uplné zpracovani mriin ,dauhvali* a kytovcti pouzitych jako odraznik se nepoZaduje, je-li maso nebo
kostice téchto kytovctl ve Spatném stavu.

20.(a) Kapitan nebo jind osoba povéfend vedenim tovarni lodi upravi nebo omezi lov kytovei pro tuto tovarni
lod tak, aby Zadn4 téla kytovell (s vyjimkou kytovch pouZivanych jako odrazniky, které se zpracuji, jakmile to
bude rozumné moiné) neziistivala v mofi po dobu delsi neZ tficet tfi hodin od okamzZiku zabiti do okamZiku
vytaZeni ke zpracovani. '

(b) Kytovci uloveni velrybolovkami, af' uZ pro tovéarni lodé nebo pro pozemni stanice, s¢ jasné oznaéi tak,
aby byla zfejma totoZnost dané velrybolovky a ucel odchytu.

V. DOHLED A KONTROLA

A

21.(a) Na kazdé¢ tovarni lodi budou pfitomni alespori dva velrybafsti inspektofi zajistujici nepfetrZitou kontrolu,
s tim, Ze alespoit jeden z t&chto inspektori bude pfitomen na kaZdé€ velrybolovce fungujici jako tovami lod’. Tito
inspektofi budou jmenovdni a placeni vladou, do jejiZ privni pasobnosti dand tovarni lod’ spadd, s tim, Ze
inspektory neni nutno jmenovat pro lodi, které jsou pouZivany, kromé skladovani produktti, béhem sezény pouze
pro mrazeni nebo nasolovani masa a vnitinosti kytoveid uréenych pro potravu lidi a zvifat.
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oy

(b) Na kazdé pozemni stanici bude zaji$téna dostatetna kontrola. Inspektofi slouZici na kaZzdé pozemni
stanici budou jmenovani a placeni viaddou, do jejiZ piisobnosti dana pozemni stanice spad4.

{c) Na tovarnich lodich a pozemnich stanicich nebo skupinich pozemnich stanic &lenskych stati mohou byt
piitomni pozorovatelé jinych Elenskych stitt.. Pozorovatelé budou Jmenovam komisi prostfednictvim jejiho
tajemnika a placeni vlddou, kterd je navrhla.

22, Harpunéfi a posadky tovarnich lodi, pozemnich stanic a velrybolovek se najimaji za takovych podminek, Ze
jejich plat bude do zna¢n€é miry zdviset na faktorech, jako je druh a velikost kytovce a vynos z néj, tedy nikoli

pouze na pottu ulovenych kytovcii. Harpundfim nebo posddkdm velrybolovky se nehradi Zidné prémie ani jiné
odmény za uloveni laktujicich kytovci.

23. Kytovei musi byt zméfeni v klidové poloze na palub€ nebo plosin€ po uvolnéni V)"tainéhd lana a dchytného
zafizeni, a to pdsmovym méfidlem z nepruZného materidlu. ZaCatek pasmového méfidla se pfipevni na bodec
nebo knejakemu pevnému pfedmétu umisténému na palube nebo plosiné na drovni jednoho konce kytovce.
Bodec muZe byt také zaraZen do ocasu velryby na vrovni vrcholu jeho vyfezu. Pasmové méfidlo se natdhne ,
soub&zné s palubou a télem kytovce, nebo ve vyjlmecnych piipadech podél hibetu kytovee,a délka se odeéte na
drovni druhého konce kytovce. Konci kytovce pro tdely méfen{ jsou $picka horni elisti nebo, u vorvaiid, pfedni
konec hlavy a vrchol vyfezu ocasni ploutve. :

Vysledek méfeni se do deniku zapiSe zaokrouhlen€ na nejbliZii stopu nebo 0,1 metru. To znamend, Ze délka
jakéhokoli kytovee méfictho od 75 stop a 6 palcli do 76 stop a 6 palcii se zaznamena jako 76 stop a délka

o

Jjakéhokoli kytovee méficiho od 76 stop a 6 palcli do 77 stop a 6 palcil se zaznamend jako 77 stop. Podobné,
~ délka jakéhokoli kytovce méficiho od 10,15 metru do 10,25 metru se zaznamend jako 10,2 metru a délka
jakéhokoli kytovce méfictho od 10,25 metru do 10,35 metru se zaznamend jako 10,3 metru. Vysledek méfeni
jakéhokoli kytovee, ktery Vychdzi pfesné na polovinu stopy nebo 0,05 metru se zaznamena zaokrouhlené na

_hejbliZi{ stopu nebo desetinu metru, napf. pfesné 76 stop a 6 palcii se zaznamend jako na 77 stop a pfesn¢ 10,25 .
metru se zaznamend jako 10,3 metru.



Strana 160 Sbirka mezinirodnich smiuv & 15 / 2008 Castka 4

V1. POZADOVANE INFORMACE

24. (a) Veikeré velrybolovky operujl’(.:l’ ve spojeni s tovarni lodi ohlasi vysilaCkou tovarni lodi:

(1) ¢as uloveni kazdého kytovce,
(2) jeho druh a

(3) oznageni provedené podle ustanoveni odstavce 20 pism. (5).

(b) Informace uvedené v pismenu (a) tohoto odstavce tovarni lod okamZit& zaznamens do st4lé evidence,
kterd je neustdle k dispozici ke kontrole ze strany velrybafskych inspektord ; navic se do této stdlé evidence
zaznamenaji, jakmile budou k dispozici, nasledujici informace:

(1) ¢as vyzdviZeni ke zpracovani,

(2) délka naméfena podle ustanoveni odstavee 23,
(3) pohlavi,

(4) pokud jde o samici, pak zda kojila,

(5) délka a pohlavi plodu, pokud je pfitomen, a
(6) plné vysvétleni kaZdého poruseni pfedpisti.

(c) Pozemni stanice vedou evidenci obdobnou evidenci popsané v ustanoveni pismena () tohoto odstavee a
zaznamendvaji zde co moZna nejdfive viechny informace uvedené v daném pismenu.

(d) Evidence obdobna evidenci popsané v ustanoveni pismena () tohoto odstavce se vede i pii ,lovu kytoved
malého, rozsahu* vedeného z pozemnich stanic nebo na, volnem mofi a zaznamendvaji zde co mozna nejdnve
viechny informace uvedené v daném pismenu. .

25.(a) Vsechny smluvni vlady ohlasuji komisi o vSech velrybolovkach operujlclch ve spojeni s tovarnimi lodémi
a pozemnimi stanicemi nisledujici informace:
(1) metody pouzité k zabiti kaZzdého kytovce, s vyjimkou harpunovini, a zejména pouZiti stlaCencho
vzduchu
(2) polet zasaZenych, aviak ztracenych kytovci.

(b) Evidence obdobnd evidenci popsané v ustanoveni pismena (a) tohoto odstavce se vede i na lodich
G&astnicich se ,lovu kytovclh malého rozsahu“ a kdyZz domorodci lovi druhy kytovci uvedené v odstavei 1.
Zaznamenavaji zde co moZné nejdiive viechny informace uvedené v ustanoveni daného pismene; smluvni stity
tyto informace pfedédvaji komisi.

26.(a) Do dvou dnti po skondeni kaZdého kalenddiniho tydne se v souladu s ustanovenimi ¢lanku VII dmluvy
ohlasi idaje o poctu kosticovci ulovenych v jakychkoli vodach jizng od 40° jizni $itky vSemi tovdmimi lodémi
nebo velrybolovkami k nim pfisludejicimi, které spadaji do privni ptsobnosti kazdé ze smluvnich vlad, s tim, Ze
pokud méd tajemnik Mezindrodni komise pro velrybafstvi za to, Ze podet ulovenych kytovci kteréhokoli z téchto
druhii dosahl 85 % jakéhokoli celkové kvéty stanovené komisi, ohldsi se tidaje o poctu ulovenych kytoveit
kazdého z téchto druhti na konci kazdého dne.

" (b) Zda-li se, e kvéta povolend v odstavci 11 bude naplnéna pfed 7. dubnem kteréhokoli roku, tajemnik
Mezindrodni velrybafské komise urdi, na zdkladé poskytnutych ddaj, datum, které bude povaZovano za datum
naplnéni kvéty pro kazdy z téchto druhil, a ozndmi toto datum kapitdnovi kazdé tovarni lodi a kaZdé smluvni
vidde alespoil &ty dny piedem. Lov nebo pokus o lov kosticovel, s ohledem na néZ bylo vyddno toto oznament,
tovarnimi lodémi nebo velrybolovkami k nim pfislusejicimi je protipravni ve viech vodach jizné od 40° j. §. od
ptilnoci takto ureného dne.

(c) O kazdé tovamni lodi, kterd hodld provadét lov kytovel v jakychkoli vodach jizné od 40° j. §., se podava
oznameni v souladu s ustanovenimi ¢lanku VII dmluvy.

27. Pro viechny tovdrni lodi a velrybolovky se oznamuji v souladu s ustanovenimi ¢ldnku VII dmluvy
nasledujici statistické informace:
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(a) potet dopravenych kytovcu kazdého druhu, podet ztracenych ulovenych velryb a pocet velryb zpracovanych
na kazdé¢ tovarni lodi nebo pozemni stanici; a

" (b) celkové mnoZstvi oleje kazdé tfidy a ob]em masa, hnojiva' (guano) a jinych produkti ziskanych z téchto
velryb, spolecné s

(c) udaji o kazdém kytovci zpracovaném na tovarni lodi, na pozemni stanici nebo pfi ,.lovu kytoved malého
rozsahu®, ohledné¢ data a pfibliZné zemépisné Sifky a délky odchytu, druhu a pohlavi kytovce, jeho délky a,
obsahuje-li plod, délky a, 1ze-li zjistit, pohlavi plodu.

Udaje uvedené v pismenech (a) a (c) se k okamZiku zdpisu ovéfi a komisi se také ozndmi jakékoli informace
shromaZdéné nebo ziskané s ohledem na mista, kde kytovci rodi mlid’ata, a na migraci kytovci

28.(a) Pro viechny tovarni lodi a velrybolovky se oznamuji v souladu sustanovemml Clanku VII dmluvy
nasledujici statistické informace:

(1) nazev a hruby vytlak kazdé tovarni lodi,
(2) pro kazdou velrybolovku pfislusejici k tovarni lodi nebo pozemnd stanici:

..... (i) datum zahdjeni a ukondeni lovu kytovci kaZdou z nich v pribéhu dané sezény,
“.....(il)  pocdet dnili, které strivila kazdd z nich na mofi béhem kaZdé sezény na mistech vyskytu
kytovci,
..... (i)  hruby vytlak, vykon, délka a jiné vlastnosti kaZzdé z nich; oznali se plavidla pouZivana
- pouze jako vle¢né lodi.

(3) Seznam pozemnich stanic, kieré byly v provozu v doty€ném obdob1 a pocet mil prozkoumanych
letadlem’ za den pokud k tomu- doslo

(b) Spolecné s _1nformaceml poZadovanymi podle ﬁsLanovcm’ pismena (a) bodu 2 (iii) se do deniku ve formatu
uvedeném v piiloze A zaznamenaji také ndsledujici udaje a tyto tidaje se pfedaji komisi:

(1) pokud mono, &as straveny kazdy den realizaci riznych sloZzek odchytu;

(2) jakékoli zmény opatfeni uvedenych v pismenu (a) bodech 2 (i) aZ (iii) nebo pismenu (b} bodu 1 nebo
udaje ziskané na zdkladé jinych vhodnych ukazateli intenzity velrybafeni pfi ,Jovu kytovcii malého
rozsahu*.

29. (a) Pokud moZno, viechny tovirni lodi a pozemni stanice shromaZzd'uji ze viech ulovenych velryb nasledujici
¢asti a poddvaji o nich zpravy:

(1) oba vaje¢niky nebo tdaje o spoleéné hmotnosti obou varlat,
(2) alespoii jeden uni uzdvér nebo jeden zub (pokud moZno prvni zub z dolni Gelisti).

{(b) PHi ,lovu kytovcli malého rozsahu™ z pobieZi nebo flotily lodi na volném mofi se shromazduji, pokud
mozno, padobné véci jako jsou uvedeny v pismenu (a) tohoto odstavce a poddvaji o nich zpravy.

(c) Viechny exemplafe shromdidéné podle ustanoveni pismen (a) a (b) se Fidné oznadi Stitkem s uvedenim
¢isla ploSiny nebo jiného identifikaéniho ¢isla kytovce a vhodné se zakonzervuji.

(d) Smluvni vlidy zajisti co moZni nejdfive analyzu vzorki tkdné a exemplaft shromiZdénych podle
ustanoveni pismen (a) a (b) a ohldsi komisi vysledky téchto analyz.

30. Smiuvni vldda pfedloZi tajemnikovi Mezindrodni velrybéafské komise navrhované védecka povoleni pfedtim,
neZ budou tato povoleni vydédna, a to v takovém {asovém pfedstihu, aby mél védecky vybor dostatek  Casu
k jejich pfezkoumani a vyjadfeni svého stanoviska. V navrhovanych povolenich by mély byt uvedeny nasledujici
tdaje:

(a) cile vyzkumu;
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(b) poéét, pohlavi a velikost zvifat, kterd maji byt ulovena, a populace, z niZ maji byt odlovena;
{c) moZnosti pro u¢ast védcn z jinych zemi na vyzkumu; a
(d) moZny vliv na ochranu dané populace.

Navrhovand povoleni pfezkouma védecky vybor, pokud moZno, na svém vyroénim zasedani a vyda k nim své
stanovisko. Pokud md byt povoleni udéleno pfed kondnim piiSttho vyrofniho zaseddni, tajemnik zalle
navrhovana povoleni Cleniim védeckého vyboru poStou k vyjidfeni a pfezkoumdni. Pfedb&éZné vysledky
jakéhokoli vyzkumu provadéného na zdkladé povoleni je tfeba pfedloZit do pfiSttho vyro¢niho zaseddni
védeckého vyboru. ' : ’ -

31. Smluvni vlady pfedloZi komisi kopie viech svych zdkonil a pfedpisfi tykajicich se velryb a velrybafstvi a
zmén téchto zdkonu a pfedpist.
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MEZINARODNI UMLUVA O REGULACI VELRYBARSTVI, 1946
HARMONOGRAM, PRILOHA A

TITULNI STRANA
(jeden denik na kazdou velrybolovku pro kaZdou sezénu)’

CEIKOVE AEIKA. vvververereeeeeeeresees e e e e eeeeeeeseeeeaereessereeseseeen. DICVENY/OCEIOVY TUP .o A
HEUBY VYHLAK oo sessesssesess e see e eeseeseesnneses

‘ Typ motoru Vykon (HP.) oo
MaXimaIng ryChIOSt cvoevvoroorsrs v eseveesoreeresr e s oo, Primema rychlost vYhIEdEVAD wooomeer.v. oo
Sonar-. sada, vyrobce a MOAEL €. ..o.ieinitiiiiin it e e s
DIALUIN NSTALACE <. eveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeen s e e b e e easee et et s e e st snassasesataaanassaasniesnntessenmmenessneareseearenneesss
Vyrobce a velikost déla
Typ pl;vm’ pouiité harpuny vau§né/e]ekUické/nev37bu§ﬁé
Typ bouiité smrtici harpuny .................................
Délka a typ harpunového lana (forerunner).........,‘...,..‘.,..; .........................................................
Typ lana. na lov velryb (whaleline)....................covnnns PP OO PP
Vyska hlavné nad hladinou mofe ..................ooeeeels
PouZiti rychlého Slunu ano/ne
TINENO KADHANA .+ ev e veeeeeeeeseeeseeeeeeeeeesesee e e
PoCetlet praxe.......c.coeevvininiiiniiiiniiiiiiiiiiin
Jméno harpunére e DY
Pocet let praxe......... e

Pocet Elenti posadKy......ccoevvveieinieneriiiiiiiein
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MEZINARODNI UMLUVA O REGULACI VELRYBARSTVI], 1946

DENNI ZAZNAMOVY LIST TABULKA 1

Datum ................ Ndzev velrybolovky ........cooviiiiiiiiiniiinin, C. HSTU cererrrrnrrerereeseassssssasssnssssaens

Vyhleddvani: Cas zahdjeni (nebo obnoveni)
vyhleddvani e e e et
*Cas spatfeni kytovcii nebo jejich ohlaseni
velrybolovce
Druh kytovce
Poget spatfenych kytovcil a pocet skupin
Poloha nélezu ‘
Nizev velrybolovky, kterd kytovce nalezla
Prondsledovéni: ' Cas zahijeni prondsledovéni (nebo
potvrzeni vyskytu velryb) e s e
Cas zasaZeni kytovce nebo skon¢eni '
pronasledovani ‘
PoufZiti sonaru (ano/ne)
Manipulace:

Pofadové &. odchytu
Vlegeni: Cas zahdjeni vytahovéani
Cas ukonéen{ vytahovani nebo _
zahdjeni taZen{ reeetes ceseeneene snnveense rversssene eeseesees
. Datum a &as dorudeni do tovarny eereren oo e s s T s
' Zastaveni: Cas zastaveni (pro unaSeni proudem nebo pro odpoinek '

Cas ukongeni undSenf/zastdvky e v e .
Cas skondeni operace s s e

POVETRNOSTNI PODMINKY

Celkova doba vyhledavani ........................

Celkova doba prondasledovani..................... Silaa

A) S pouZitim sonaru.............ccoeeeiinnnn Cas Stav mofe  smér vétru Viditelnost
B) bez pouziti sonaru............ e e e e eviteee e vveeaeeee
Celkova doba manipulace ..................ooon .

Celkova doba VIECEM. . cecvicee e iviieieees ednicciies nricisnee srvevsaenes ereeseesesnes
Celkova doba zastavky.....c.eceeeveninannaen.

Ostatni doba i e e eaeeeeaaenea
(napf. uhlovani, v pfistavu) ............... :

Spatfeni kytovci (poCet a poCet stad)

Plejtvak Obrovsky......ooooeeeeiniiiiiniciiciincnensienns R plejtvak Brydedv e sonee e
PIEJEVAK MYBOK...cececmimmnireciiiiciecrci e . plejtvak maly ......ccoovveenriiiinicincnicescieeea o
KePOTKaK......coeeeeiriiriiieeeienieitciineicciaesi e e VOIVAD oeivveeieeeieesieeere e aeseseeseesseeesenesmnssnn e ae
Prava VEITYDA......coovoiiriciii i s e Jiné (uvedte) .oovvneiiiiii
plejtvak sejval........ eeeesrestertisbasteateasbaebesriereestestesaestennenen et eeseesteesseeseeesiinesiieraseeeshiasesateate bbb e bt eern s e s n e
POAPIS. c.uveveeereerreerernnsetsesrssesestesee s ea e ae e e e ee e cmrmniima e e esteeseeesiessiasiessee bt et a At a bt et e e s g e n e

#Casem ohld3eni kytovel velrybolovee se rozumi &as, kdy byla ozndmena velrybolovee poloha stida a kdy byl zahdjen pohyb k tomuto stadu
s cilem jej pronasledovat.
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HARMONOGRAM, PRILOHA A

ZPRAVA O STADU TABULKA 2

Vyplni ndmofni éxpedice nebo pobfezni stanice pro prondsledované stddo vorvaiid. Na kaZdy den se pouZije jiny
formulat.

Nizev expedice NEbo POBTEINT STANICE. ....vveeueeierurescareecrnereets et e e reeieeeaneareanaeeren e senean e eenenes

Datum ................ ..... Poloha tovarni 10di v poledne ......oeoprncmecenecernini

Ca8 DAIEZU SEAGR. 1 v e eete e e e e e e e
POCet KYtOVCT VO SEAQU......coivmieieieeriaesescst et st et r e e s e e s eeee e et s e e e s aeeenes
Podet kytovet ve stadu, Které 1€ TMOVIL .....oovoveeiverrrireiiiiiiiiiiiiiis e e

Pocet kytovch ve stadu ulovenych kaZdou velrybolovkou

Nizev VEIrYbOLOVKY ...cevvceiiiiiiieieslere ’

Nizev velrybolovky
Nézev velrybc;lovky
Nazev velrybolovky

Celkovy podet kytovel ulovenych ze StAda ..o e

Poznamky:

Vysvétlivky

A. Vypliite jeden sloupec pro ka?dé pronasledované stido spoleéné s poétem ulovenych kytovei kaZzdou
jednotlivou velrybolovkou, kterd se icastnila prondsledovani; pokud velrybolovky stddo prondsleduji, aviak
neprovedou v ném Zadny odchyt, uved’te O; pro velrybolovky ve flotile, které se nezii¢astni prondsledovani,
uvedte X.

B. Stidem se v tomto formuléfi rozumi skupina kytovcd, ktef{ jsou natolik blizko k sobé, Ze velrybolovka, kterd
ukon¢{ manipulaci s jednim kytovcem, miize takfka ihned zahdjit prondsledovani dalitho kytovce, aniz by
musela travit &as jeho vyhleddvanim. Osamoceny kytovec se zaznamend jako stddo sestdvajici z 1 kytovce.

C. Lovnym kytovcem je kytovec velikosti nebo druhu, kterého by velrybolovky ulovily, pokud by to bylo
mo?né. Nemusi sem nutné patfit v8ichni kytovci pfesahujici poZadovanou velikost, napf. pokud se
velrybolovky soustiedi jen na velké kytovce, zapo¢itaji se pouze oni.

D. Informace o velrybolovkich jinych expedic nebo spole¢nosti operujicich u stejného  stdda se uvedou do
pozndmek.
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[POZNAMKY POD CAROU]

[Odstavec 6]

* Vlady Brazilie, Islandu, Japonska, Norska a Svazu sovétskych socialistickych republik vznesly ve stanovené Ihiit¢ namitky vi&i druhé vé
odstavce 6. Pro viechny ostatni smluvni vlady nabyla tato véta i¢innosti dne 8. bfezna 1982

Norsko odvolalo svou namitku dne 9. Cervence 1985 a Brazilie dne 8. ledna 1992.

Island odstoupil od umluvy s déinnosti od 30. ervna 1992,
Namitky Japonska a Ruské federace nebyly odvoldny, tato véta se na tyto stity nevztahuje.

[Odstavec 7 pism. (a)]
® Na svém 54. vyrotnim zasedani v roce 2002 se komise dohodla na dalSim trvéni tohoto zdkazu, aviak nepro_]ednala zda ma byt stanovena
Ihiita pro jeho dalsi pfezkoumani.

[Odstavec 7 pism. (b)]

** V]dda Japonska vzoesla ve stanovené lhtité namitku proti odstavci 7 pism (b) ve vztahu k Antarktické populaci plejtvaka malého.”
Vl4da Ruské federace také vznesla namitku proti odstavei 7 pism. (b) ve stanovené Ihiité, aviak odvolala ji dne 26. fijna 1994.

Pro vechny smluvni vlady, s vyjimkou Japonska, nabyl odstavec 7 pism. (b) ti¢innosti dne 6. prosince 1994,

+ Odstavec 7 pism. (b) obsahuje ustanoveni o pfezkoumani Chranéné oblasti jiZnich moii “deset let po pfijeti”. Odstavec 7 pism. (b) byl
pHjat na 46. (1994) vyroénim zasedéni. Prvni pfezkoumdni proto prob&hne v roce 2004.

[Odstavec 10 pism. (e)] :
* Vlady Japonska, Norska, Peru a Svazu sovétskych socialistickych republik vznesly ve stanovené lhiité ndmitky vidi odstavei 10 pism. ().
Pro vechny ostatni smluvni vlddy nabyl tento odstavec G¢innosti dne 3. dnora 1983. Peru svou namitku odvolalo dne 22. Cervence 1983.

Vlada Japonska odvolala svou namitku s iéinnosti od 1. kv&tna 1987 s ohledem na komeréni lov velryb na volném mofi, od 1. fijna 1987
s ohledem na komeréni lov plejtvakt malych a plejtvakid Brydeovych v pobfeznich vodach aod 1. dubna 1988 s ohledem na komeréni lov
vorvaiiii v pobfeZnich vodach.

Némitky Norska a Ruské federace nebyly odvolany. tento odstavec se na tyto stity nevztahujei

* Islandské.ozndmeni o pfistoupeni k Mezindrodni dmluvé o velrybiistvi'a k Protokolu k Umluvé, uloZené dne 10. ffjna 2002, prohlauje, 7e
Island ,plistupuje k vyée uvedené Umiuvé a Protokolu s namitkou proti odstavci 10 pism. (e) harmonogramu pnpOJeného k Umiuvé®,

Oznameni ddle prohlaSuje ndsledujici stanovisko:

.Nicméné, vlada Islandu ned4 souhlas k velrybafstvi pro komeréni ticely pro islandské lodi pfed rokem 2006 a ani poté nedd souhlas
k takovému velrybaistvi, jestliZe bude uéinén pokrok v jedndnich v ramci IWC (Mezindrodni velrybafska komise) o RMS (revidovany plan
obhospodafovani velryb). Toto viak neplatl pro piipad, Ze takzvané moratorium na- velrybéfstvi pro komerénf ucely, obsazené v odstavci 10
pism. (¢) harmonogramu, nebude zruSeno v rozumné dobé po dokendeni RMS.

Velrybéfstvi pro komeréni ucely nebude v ?ddném piipadé povoleno bez spolehlivého védeckého odivednéni a déinného programu
hospodafeni a vymahatelnosti*.

#Vlédy Argentiny, Austrlie, Brazilie, Chile, Finska. Francie, Némecka, Itdlie, Mexika, Monaka, Nizozemska, Nového Zélandu, Peru, San
Marina, Spanélska, Svédska, UK a USA vyjadiily nesouhlas s islandskou namitkou proti odstavci 10 pism. (e).

[Odstavec 13 pism. (a) bod (2)]

! Komise uréi na zdkladé dobrozdéni védeckého vyboru. pokud mozno, (a) pro kazdou populaci minimalni velikost, pod niZ nebude provadén
lov kytovei a (b) rychlost nériistu smérem k MSY pro kazdou populaci. V&decky vybor podi dobrozdani k minimdlni velikosti populaci a
rychlosti nariistu populace smérem k MSY za riiznych rezimii odchytu. ’
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Tabulka 2
Klasifikace populace a limity pro odchyt plejtvdka Brydeova *

Klasifikace Kvéta pro lov

JIZNI POLOKOULE — sezéna 2007/2008 na volném mofi a sezéna 2008 v pobfeznich vodéch

JiZni Atlantik ) - 0
Jizni Indicky ocedn IMS 0
Jihoafricka pobfezni oblast - 0
Salomounovy ostrovy IMS 0
Jihozdpadni Pacifik IMS 0
Jihovychodni{ Pacifik MS 0
Perudnska oblast ) - 0
SEVERNI PACIFIK - sezéna 2008

Vychodni oblast MS 0
Zapadni oblast mMS 0
Vychodoéinské mofe PS 0
SEVERNI ATLANTIK - sez6na 2008 IMS - 0
SEVER INDICKEHO OCEANU - sez6na 2008 . - 0

+Nulové limity pro odchyt uvedené v tabulce 2 jako redakéni zmény v disledku nabyti d&innosti odstavce 10 pism. (e) nejson
zdvazné pro vlady zemi, které vznesly a neodvolaly namitky proti tomuto odstavci.
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Tabulka 3
Klasifikace populaci ozubenych kytoved a kvéty pro jejich lov *
JTZNI POLOKOULE - sezéna 2007/2008 na volném mofi a sezéna 2008 v pobfeZnich vodach

vorvan
Uzemi Zemépisnd délka _ Klasifikace Kvéta pro lov
1 60°z. d.-30°z. d. - 0
2 30°z. d.-20°v. d. - 0
3 20°v. 4.-60%. d. - 0
4 60°v. d.-90°v. d. - 0
5 90°-130°v. d. - 0
6 130°v. d.-160°v. d. - 0
7 160°v. d.-170°. d. - 0
8 170°z. d.-100°z. d. - 0
9 100°z. d.-60°z. d. - 0
SEVERNI POLOKOULE - sezéna 2008
SEVERNI PACIFIK
Zapadni Gzem{ PS 0
Vychodni tzemi - 0
SEVERNI ATLANTIK _ - 0

SEVER INDICKEHO OCEANU - 0

. tuponosi vorvafiovci
SEVERN[ ATLANTIK PS 0

T Zadni kytovei z této populace nesméji byt loveni, dokud komise nestanovi limity pro odchyt, véetné jakychkoli
omezeni ¢co se tyée velikosti a pohlavi.

“Nulové limity pro odchyt uvedené v tabulce 3 jako redakéni zmény v disledku nabyfi dcinnosti odstavce 10
pism. (e) nejsou zavazné pro viddy zemi, které vznesly a neodvolaly ndmitky proti tomuto odstavci.



Strana 170 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Castka 4




Castka 4 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Strana 171




Strana 172 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Castka 4




Castka 4 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Strana 173




Strana 174 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Castka 4




Castka 4 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Strana 175




Strana 176 Sbirka mezinarodnich smhuv 2008 Castka 4

08

8'591449%004022
ISSN 1801-0393

Vydéva a tiskne: Tiskirna Ministerstva vnitra, p. o., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitta, Ndm. Hrdind 1634/3, post. scht. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a pocétu odebfranjch vytiski — MORAVIAPRESS, a. s, U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbitky@moraviapress.cz. Objednivky ve Slovenské republice pHijimi a titul disttibuuje Magnet-Press Slovakia, s. t. 0., Teslova 12, 821 02 Bra-
tislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za dodivku kompletntho roéniku véetné rejstitku a je od
pfedplatiteld vybirino formou ziloh ve vysi oznimené ve Sbitce mezindrodnich smluv. Zivéretné vyictovini se providi po dodin{ kompletntho roéniku na
zékladé poctu skuteéné vydanyjch édstek (prvnf ziloha na rok 2008 &ini 3 000,~ K¢&) — Vychizl podle potfeby — Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény
3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni pfedplatné — 516 205 176, 516 205 174, objednivky jednotlivych ¢istek (dobitky) — 516 205 207, objednivky-knihkupci —
516 205 161, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail — shitky@moraviapress.cz, zelend linka — 800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyza-
konu.cz — Drobny prodej — Benesov: Oldfich HAAGER, Masatykovo nim. 231; Berno: Ing, Jif{ Hrazdil, Vranovski 16, SEVT, a. s., Ceski 14; Ceské
Budéjovice: SEVT, a. 5., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX,; s. 1. 0., Katlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit, Rusk4 85; Kadaii:
Knihafstvi — Pfibikovi, J. Svermy 14; Kladno: el. VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323; Klatovy: Kramertiovo knihkupectvi, nim. Mitu 169; Liberec:
Podjestédské knihkupectvi, Moskevska 28; Litomé&Fice: Jaroslav Tvrdik, Lidicka 69, tel: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,,U Kniho-
mila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s 1. 0., Denisova & 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectvi Tycho, OstruZnicka 3,
Knihkupectvi SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, Nadrazn{ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. 5., Denisova 1; Otrokovice: Ing, Kucefik,
Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. t. o., tfida Miru 65; Plzeii: TYPOS, a. s., Uslavski 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy,
Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Cenék, nim. Ceskych brati{ 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Po#{& 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35,
NEOLUXOR s. 1. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG, spol. s 1. 0., nim. Mitu 9 (Néirodn{ déim); Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavski 405; Praha 5:
SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Starikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani prodejna Sbitky
zdkond, Sokolovski 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Utban, Jablonecki 362, po—pi 7—12 hod., tel: 286 888 382,
e-mail: tiskovy.setvis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. 1. 0., Vinohradsk4 190, MONITOR CZ, s. 1. 0., Ttebohosticki 5, tel: 283 872 605; Ptetov:
Odborné knihkupectv, BartoSova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22,
tel./fax: 352 605 959; T4bor: Milada Simonovi — EMU, Zavadilsk4 786; Teplice: Knihkupectvi L. & N, Masatykova 15; Usti nad Labem: PNS Gtosso
s.t. 0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. t. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a doplfiovin{ Sbirek zdkond véetné dopravy zdarma,
tel.+fax: 475 501 773, wwwkattoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zibfeh: Mgr. Ivana Patkové, ZiZkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo
nim. 76, Jindfich Prochizka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny
neprodlené po dodén{ z tiskirny. Objednivky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejblizs{ castky
po ovéfen{ Ghrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Céstky vyslé v dobé od zaevidovén{ pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény
adres a poctu odebiranjch vytiskd jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &sle 516 205 207. V pisemném styku vidy uvidéjte ICO
(pravnicki osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Podédvani novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Ods§tépny zivod Jizni Morava Reditelstvi
v Bné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



		2023-12-07T20:15:54+0000


		2023-12-12T17:16:55+0000
	Not specified




